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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda xalglarning
o‘zaro alogasi va adabiy munosabatlari natijasida kirib kelgan hamda o0°z
gatlamdagi so‘zlarning eskirishi, arxaiklashish jarayonlarini o‘rganish ularning
tarjimadagi muammolariga yechim topishni tagozo etmoqda. Har bir tilning o‘ziga
x0s xususiyatlari hamda lisoniy birliklarning lingvomadaniy va lingvokognitiv
jihatlarini giyosiy o‘rganish hozirgi kunda dolzarblik kasb etadi. Shu o‘rinda
ularning tarjimada berilishi, zamonaviy va eskirgan leksik birliklarning
alogadorligi, tarjimada adekvatlikni ta’minlashda arxaizmlarning tarjimasiga
bag‘ishlangan tadgiqotlarga zarurat tug‘dirmoqda.

Dunyoda sun’iy intellektning shiddat bilan rivojlanishi va hayotning hamma
jabhalariga kirib  kelishi, shuningdek, zamonaviy texnologik yangiliklar
millatlararo muloqotni ta’minlovchi tarjimashunoslikka bo‘lgan yondashuvlarga
ham ta’sir etmay qolmadi. Lekin sun’iy intellektga asoslanuvchi Deepl, Microsoft
Bing Translator, Copy Al, Chat GPT, SYSTRAN va boshga onlayn tarjima
ilovalari tarixiy matnlarda, xususan, ularda uchraydigan arxaizmlarning kontekstga
mMos, mazmun-mohiyatini ochib beradigan, muqobil tarjimasini ta’minlay olmaydi.
Shuningdek, o‘tmishda mavjud bo‘lgan arxaik konseptlarni tilimizning milliy
tabiatini yorgin namoyon etib beruvchi antropotsentrik paradigmaga asoslanib
tadqiq etish arxaizmlarning assimilyativ va leksik-semantik xususiyatlarini qiyosiy
aspektda tahlil qgilishni tagozo etadi. Arxaik birliklarning semantik
identifikatsiyasini tartibga solish hamda me’yorlashtirish yuzasidan takliflar ishlab
chiqish arxaizmlar tarjimasida milliy xoslangan xususiyatlarni ta’minlash
usullarini aniqlashga ehtiyoj katta ekanligini ko‘rsatadi.

Mamlakatimizda olib borilayotgan islohotlar natijasida ham o‘zbek
tarjimonlari, ham jahon tarjimonlari tomonidan o‘zbek badiiy nasrining yorqin
namunalarini dunyo tillariga tarjima qilish kengaydi. Ma’lumki, aksariyat
holatlarda badiiy asarlarda uchraydigan arxaizmlar tarjima jarayonida tushirib
goldirilishi kuzatiladi. Buning asosiy sababi tarjimonlar tomonidan arxaizmlarning
leksik-semantik, konseptual, kontekstual xususiyatlari yetarli darajada
o‘rganilmaganligidadir. Shu jihatdan qaralganda, arxaizmlarni keng gamrovli
tadqiq etish, ularning o°‘zbek mentalitetiga xos milliy, tarixiy va kognitiv
xususiyatlarni o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 13-sentyabrdagi PQ-3271-
son “Kitob mahsulotlarini nashr etish va tarqatish tizimini rivojlantirish, kitob
mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ‘ib qilish bo‘yicha
kompleks chora-tadbirlar dasturi to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari
hamda O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida” va 2023-yil 11-
sentyabrdagi “O‘zbekiston — 2030 strategiyasi to‘g‘risida”, PF-158-sonli
Farmonlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda
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belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya fan va texnologiyalar rivojlanishining 1.
“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy, iqtisodiy,
madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Mavzuning o‘rganilganlik darajasi. O‘zbek hamda xorij tilshunosligida
arxaizmlar masalasi yuzasidan ko‘plab ilmiy tadgigotlar maydonga kelgan.
Jumladan, o°zbek tiliga oid eskirgan so‘zlarning tasniflanishi, arxaizm va
istorizmlarning o‘ziga xosliklari bo‘yicha E.D.Polivanov, A.N.Kononov,
N.A.Baskakov, V.V.Reshetov, S.l.Ibrohimov, U.T.Tursunov, F.K.Kamolov,
A.Muxtorov, Sh.Rahmatullayev, D.A.Abduvaliyeva, A.D.O‘rozboyev Vva
boshgalarning tadgigotlari alohida ahamiyatga egal. Ingliz tiliga oid eskirgan
so‘zlar guruhining o‘ziga xos xususiyatlari R.Trench, L.Kempbell, T.Baynon,
R.Kolman, H.ekson, A.Piterson, D.Rinj, I|.R.Galperin, E.Sachkova,
A.Nikolovlarning?, shuningdek, arxaizm va istorizmlarning tafovutlari hamda
klassifikatsiyasi masalalari  N.M.Shanskiy, = M.N.Nesterov, L.L.Kasatkin,
T.A.Rastorguyeva, L.Lipka, I.V.Shpotova, T.V.Korosteleva hamda
B.Y.Normanlarning ishlarida vyoritilgan®. Biroq arxaizmlarning semantik

Monusanos E.JI. Pycckas rpaMMaThKa B COTIOCTAaBICHHH C Y30E€KCKMM SA3bIKOM. — TamikeHT: [ocyapcTBEHHOE

n3parenbctBo  Y3CCCP, 1934. — 194 c.; KonoHoB H.A. I'pammaruka y30eKckoro si3pika. — TallkeHT:
Tocynapcteennoe m3matensctBo Y3CCCP, 1948. — 287 c.; BackakoB H.A. Tropkckme si3pIku. — MockBa:
WzparensctBo AH CCP, 1952. — 134 c.; PemetoB B.B. VY30ekckuii HanmoHaNbHBIA s3BIK // Bompockr

(dopMupOBaHUS M Pa3BUTHA HAIMOHANBHBIX s3bIKOB. —MockBa: M3matemsctBo AH CCP, 1960. — 122-142 c;
Pemeros B.B. OCHOBBI ()OHETHKH W TpPaMMAaTHKH Y30€KCKOTO s3bika. —TamrkeHT: CpenmHsisi W BbICIIas IIKOJA
Y3CCCP, 1961. — 187 c.; Pemeros P.P., U6poxumor C.U., Typcynos ¥Y.T., Kamomor @.K. Xo3upru y306ex amadmii
T, — Tomkent: ®an, 1966. — 94 6.; TypcynoB Y., Myxtopos A., Paxmarynmaes III. Xo3upru y30ex amaOuit
. — Tomkent: Y3Gekucton, 1992. — 270 6.; A6mysammesa JI.A. Ammmep Hapowmii Tapuxmii acapiapu
nexcukacy: ®ui. dan. danc. T0KT... auc. apropedepati. — Tomkent, 2017. — 64 ¢.; Ypo36oes A.Jl. OraxuitHHHT
Tapuxuit acapnapu jgekcukacu: ®wuion. daun. gokT. aucc. — T., 2018. — 194 c.

2Trench R.Ch. English, past and present. — New York: Charles Scribner and Company, 1871. — 55 p.; Campbell L.
Historical linguistics: an Introduction. — Edinburgh: Edinburgh University Press, 1999. — 417 p.; Bynon T.
Historical linguistics. — Cambridge: Cambridge University Press, 1977. — 324 p.; Coleman R. The assessment of
lexical mortality and replacement between old and modern English // Papers from the 5th International Conference
on English Historical Linguistics. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Pub. Co., 1990. — P. 69-86.; Jackson
H. Lexicography: an Introduction. — New Yortuations in Word Use from Word Birth to Word Death // Scientific
Reports. —London: Springer Nature, 2012. — 289 p.; Ringe D. From Proto-Indo-European to Proto-Germanic. —
Oxford: Oxford University Press, 2017. — 416 p.; T'anenepun W.P. CtusiucTtuka aHrIMiickoro si3pika. — MockBa:
Beicmast mikona, 1981. — 316 p.; Sachkova E. Lectures on English Stylistics. — Moscow: MIIT, 2012. — 84 p;
Nikolov A. Stylistic classification of the English vocabulary // Trakya Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi. —
Edirne: Trakya Universitesi, 2016. — Cilt: 6. — Ne 11. - S. 115-122.

*[Ianckuit H.M. YcrapeBiue cioBa B JIEKCUKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO sA3biKa // Pycckuii s3bIK B
mikoje. — Mocksa: Hamr si3eik, 1954. — Ne 3. — 350 c.; Hecrepos M.H. Pycckas ycrapeBinas ¥ ycrapeBaroiias
nekcuka. —Cmonenck: bpsa.ITIW, 1988. — 88 c.; Kacatkun JIJI., Kpeicun JLII., JIsBoB M.P., Tepexoa T.I'.
Pyccxkwmii si3pik. — MockBa: [IpocBemenue, 1989. — 771 c.; Pactopryesa T.A. O4epku O HCTOPUIECKOH IpaMMaTHKe
aHrMicKoro si3bika. — M. Beicimas mkona, 1989. — 160 c.; Lipka L. An Outline of English Lexicology: Lexical
Structure, Word Semantics and Word-Formation. — Tibingen: Niemeyer, 1992. — 212 c.; Illnorosa N.B.
Crunuctrdeckasi GyHKIMS — HOBBIH CMBICI CyNIECTBOBAHMS JIEKCHUECKUX apXau3MoB: Jlucc. KaHA. Guil. HayK. —
M., 2003. — 250 c.; Kopocrenesa T.B. Apxam3Mbpl Kak TpOIEHYECKOE CPEICTBO B COBPEMEHHOM pPYCCKOM
JIUTEPATYPHOM SI3bIKE: JIMHTBOIPArMaTHUECKUi actekT: Jlucc. kaua. ¢uiaon. mayk. — M., 2015. — 185 c.; Hopman
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Klassifikatsiyasi, ularning lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlariga
qaratilgan ishlar ko‘lami chegaralangan.

O‘zbek badiily asarlari tarjimasida tarixiylikni aks ettirish muammosi
Sh.Isaqova, N.O‘rmonova, B.B.Yarkinova, D.M.Xoshimova va
Q.A.Sidigovlarning ishlarida®, tarjimada o‘zbek madaniyatiga xos milliy
xususiyatlarni ifodalash masalasi M.Javbo‘riyev, H.Yusupova, R.Kasimova,
U.R.Yo‘ldoshev, O.M.Fayzulloyev, N.A.Tuxtaxodjayeva va boshgalarning?®,
arxaizmlar tarjimasidagi asosiy tamoyil, usul va vositalar xorij olimlari A.Fyodrov,
S.Vlaxov, S.Florin, E.Meshalkina va U.Ekolarning®, shuningdek, tarjimada milliy-
madaniy Xususiyatlarning reprezentatsiyasi P.Nyumark, V.lvir, R.Leppixalme,
S.Nord, L.Venuttilarning tadgiqotlarida aks etgan’. Biroq arxaizmlarning yangicha
turi hisoblanuvchi arxaik konseptlardagi milliy-madaniy va kognitiv xususiyatlarni
tarjimada aks ettirish masalasi o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjimalar misolida tadqiq
gilinmagan.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi yoki ilmiy
tadgigot muassasasining ilmiy tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi.
Dissertatsiya Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universiteti ilmiy
tadqiqot ishlari rejasiga muvofiq “Turli tizimli tillarning tipologik va chog‘ishtirma
xususiyatlari” mavzusidagi ilmiy yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

B.IO. Yxoasiiee ciioBo: HCTOpHU3M, apxau3M, HoTHonu3M? // KomMyHHKaTHBHBIE UcciaeqoBanus, 2016. — Ne 4 (10).
—-C.21-38.
“Ucakosa Ill. Bagumii TapkuMaga MWUIMMIMK Ba TapUXMIUIMKHMHT akc >TTupummmy (Onbexnunr “Hapomit”
poMaHUHHHT (paHIy34a Tapkumacu MmMuconuga): Oumon. ¢an. HOM3. ... gucc. — TomkeHt, 2004. — 132 6.;
Vpmonosa H. TapkiMaja Tapuxuif-apXank JEKCHKaHH aKC STTHPHII NPHUHIHUILIAPH Ba TApKUMa aHUKITHTH (¥36eK
anabuérnaad (paHily3 THINra KWIMHTaH TapKUMalap TaXJIWin acocunaa): dwron. gaH. HOMS. ... qucc. aBToped. —
Tomrkent, 2008. — 26 0.; Apkunosa b.b. Typkuii ThIapgaH TapKUMaga TapUXUA KOJOPUTHUHT aKC STTHUPUIHIIN
(Kupruz anubu T.KocumOekoBHUHT “CHHTaH KWINY POMAHU Tap>KMMacu Muconua): Ounoi. gan. HOM3. ... JucC.
— TomkenT, 2002. — 140 6.; Xomumosa .M. “bobypHomMa” MaTHUAATH TACBUPUN BOCUTAJAPHWHT WHTIIN3 THUJIMTA
TapkuMmanapu Tankuau: Ounoin. dad. g-pu... guce. — Tomkent, 2018. — 262 6.; Cuaukos K. A. “Kyranry Oumur”
TYPTIAMKIAPUHUHT UHTJIM34Ya Oauuii Tap>kuMa Xycycusitiapu: Ouinosn. daH. HoM3. ... aucc. — TomkenT, 2010. — 155
0.
*XaBGypuer M. BoccosaHne HAIMOHANBHOTO XapakTepa M HMCTOPHYECKOTO KOIOPUTA B XYIOXKECTBEHHOM
nepesosie: AToped. auc. ..kaHa. duron. Hayk. — Tamkent, 1991. — 22 c.; FOcynosa X.V. V3bex xank or3aku
Hacpy HaMyHaJIJapUHUHT WHIJIM3Ya Tap)KUManapuaa MIIIHKA KOJOPUTHHHT MdoaanaHumm (3pTakiap, natudanap
Muconuaa). dunon. dan. HoM3. ... guce. aBroped. — Toukent, 2011. — 26 6.; Kacumosa P.P. V36ek Tyii Ba MoTam
MapocuM (pOJIBKIIOPH MATHIAPMHHUHT MHIJIM3Ya TapKUMallapyia 3THOrpadusMiIapuHAHT 6eprunimun: Pumon. das.
6. ¢anc. mokr. amcc. — Tomkent, 2018. — 152 6.; Wynmomes Y.P. XaxBuil MaTHIAp TapKHMACHHUHT
JIUHTBOCTWIIMCTHK Ba JIMHTBOKYJITYPOJOTHK XYCYCHATIapu (MHIVIM3 TWIMTa TapKUMa KWIMHTaH ¥30eK Xalk
natudanapu Mucomuaa). dunon. pan. 6. danc. A0K. ... mucc. — Tomkent, 2017. — 164 6.; aizymioer O.M. Y36ex
¢doTpKIOpUIATH THHTBOKYJITYpEMaJapHIHT MHIIIM3YA TapykuMana Gepuimmu (Gonamap (GonbKIOpH Ba 3pTaKiapu
muconmaa): @wion. ¢an. 6. danc. gok. ... aucc. — Tomxkent, 2019. — 160 6.; TyxraxomkaeBa H.A. bamuuit
Tap)KUMaja JMHIBOKYJIbTypeMalapHUHT H(poJaNaHUIIN (MHITIN3 Ba y30ek Twurapum Mmuconuzaa). Owion. das.
¢dancada m0KT. ... muc. — Tomkent, 2017. — 142 6.
8denopos A.B. OcHoBbl 06mmei Teopun nepeoza (JIuHTBHCT. NpoGiemsr). — M.: ®@unosnorus tpu, 2002, — 332 C.;
Bnaxos C., ®nopun C. HenepeBonumoe B nepeBoge. — Mocksa, 1980. — 340 c.; Memankuna E.H. Crparernun
UCTOPHYECKON CTHIM3allMM B XYyJOXXECTBEHHOM IIepeBoJie (Ha Marepuaje aHIVIOS3BIYHON XyJ0KEeCTBEHHOH
auteparypsl XVIII-XX BB.): Huc. ... kaua. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2008. — C. 109; Eco U. Experiences in
Translation. — Toronto: University of Toronto Press, 2000. — P. 135.
"Newmark P. Textbook of translation. — New York, London, Toronto, Sydney, Tokyo: Prentice Hall, 1988. — P. 98.;
Ivir V. Procedures and strategies for the translation of culture // Translation Across Cultures. — New Delhi: Babhri,
1987. — P. 35-46.; Leppihalme R. Culture bumps. — Clevedon, England: Multilingual Matters, 1997.; Nord C.
Translation as a process of linguistic and cultural adaptation // Teaching translation and interpreting. — Copenhagen:
John Benjamins Publishinig Company, 1994. — Ne 2. — P. 59-67.; Venuti L. Strategies of translation // Encyclopedia
of translation studies. — London and New York: Routledge, 1998. — P. 240-244.
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Tadgiqgotning maqgsadi o‘zbek badiiy asarlarining ingliz tiliga tarjimasida
arxaizmlarning lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari
reprezentatsiyasidagi muammolarni aniglash hamda ularning yechimiga doir taklif
va tavsiyalar ishlab chigishdan iborat.

Tadqgigotning vazifalari:

o‘zbek va ingliz tillarida arxaizmlarni semantik hamda lingvokognitiv
yondashuvlar asosida tasnif gilish;

arxaizmlar tarjimasiga ta’sir qiluvchi asosiy omillar va tarjima jarayonida
yuzaga keluvchi lisoniy-madaniy muammolarni aniglash;

o‘zbek milliy madaniyatiga oid birliklarning asl mohiyatini tarjimada saqlab
golish yuzasidan samarali usullarni dalillash;

arxaik konseptlar tarjimasida dunyoning tarixiy-madaniy manzarasini gayta
yaratishga xizmat giluvchi usullarni lingvokognitiv nugtayi nazardan aniglash va
asoslash.

Tadgiqotning obyekti sifatida Abdulhamid Cho‘lponning “Kecha va
kunduz” romanidagi arxaizmlarning tarjimasi olingan.

Tadgiqotning predmetini o°zbek badiiy asarlarining ingliz tiliga tarjimasida
arxaizmlarning lingvomadaniy va lingvokognitiv xususiyatlari reprezentatsiyasi
tashkil etadi.

Tadqgigot usullari. Tadgigotda komponent tahlil, kontent tahlili (N-Vivo),
tasniflash, qiyosiy, chog‘ishtirma, konseptual hamda distributiv tahlil usullaridan
foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

arxaik konseptlarning mavjudligi asoslangan, tibbiy, zoonimik, fitonimik,
toponimik, gidronimik, kosmonimik, kasbiy, vagtga oid arxaizm turlari
aniglangan;

badily asarning vyaratilish davri, arxaizmning semantik identifikatsiyasi,
tarixiy va zamonaviy shakl omonimiyasi, arxaik grammatik shakllar, talaffuzda
o‘zgarishga uchragan o‘zlashmalar arxaizmlar tarjimasiga ta’sir qilishi ochib
berilgan;

deskriptiv usul bilan kontekstual ma’noni ochib berish, arxaizmlarning etik
jihatlarini va muallifning ichki intensiyasini inobatga olish arxaik birliklar
tarjimasida muhimligi dalillangan;

arxaizatsiyaning arxaik konseptlar tarjimasiga ta’sir qilishi freym ko‘chishi
(frame shift) hodisasi orgali dalillanib, tarixiy-madaniy manzarani tarjimada gayta
yaratishda konseptual distributsiya usulining samaradorligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

arxaizmlarning semantik o°ziga xos xususiyatlari ochib berilishi, shuningdek,
arxaik konseptlarning tarixiy yondashuv nuqtayi nazaridan tahlili diaxron
tarjimada adekvatlikka erishish imkonini yaratgan;

arxaizmlarga xos lingvomadaniy xususiyatlarning tarjima jarayonidagi roli
aniglanib, ularning kontekstual mohiyatini ochib berishda tarixiy-madaniy
manzaraning 0‘ziga xos jihatlari e’tiborga olinishi muhimligi asoslangan;

arxaizmlarning lingvokognitiv tahlil gilinishi natijasida arxaik konseptlar



aniglangan va ularning tarjimasida konseptual distributsiya metodining
samaradorligi isbotlangan;

arxaizmlarning  badily  asarlardagi  turlarining  lingvomadaniy  va
lingvokognitiv xususiyatlari o‘rganilishi natijasida “Arxaizmlarning o‘zbekcha-
inglizcha izohli lug‘atini yaratishga doir amaliy taklif va tavsiyalar ishlab
chigilgan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilgani, nazariy
ma’lumotlarni dalillashda aniq ilmiy manbalarga tayangan holda ish olib borilgani,
materiallar ilmiy nuqtayi nazardan sinalgan metodlar asosida tavsif etilgani,
nazariy fikr va xulosalarning amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan asoslanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot natijalarining
ilmiy ahamiyati arxaizmlarning badiiy tarjimada olamning milliy manzarasini va
milliy koloritini gayta yaratish, hozirgi o‘zbek tarixiy nasriy asarlari tarjimasi
tamoyillari va uning xususiyatlari bilan bog‘liq muammolarni hal etishda keyingi
tadqiqotlar uchun nazariy manba bo‘lib xizmat qilishi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek tarixiy badiiy asarlaridagi
arxaizmlarni dunyo tillariga tarjima gilishda ishlab chigilgan taklif va tavsiyalardan
foydalanish orgali adekvat tarjimaga erishish imkonini oshirishda hamda “Tarjima
nazariyasi va amaliyoti”’, “Badity tarjima”, “Stilistika”, “Matn tahlili”,
“Leksikologiya” kabi fanlar bo‘yicha maxsus kurs va seminarlar tashkil etishda,
darslik, o‘quv qo‘llanmalar yaratishda, izohli lug‘atlar, onlayn platformalarni,
shuningdek, til korpuslarini takomillashtirishda foydalanish mumkinligi bilan
izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi.  Abdulhamid
Cho‘lponning “Kecha va kunduz” asarining ingliz tiliga tarjimalarini o‘rganish
hamda lingvomadaniy va lingvokognitiv ifoda elementlarini tarjima qilish
usullarini aniqlash bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

arxaik konseptlarning mavjudligi asoslanganligi, tibbiy, zoonimik, fitonimik,
toponimik, gidronimik, kosmonimik, kasbiy, vaqtga oid arxaizm turlari
aniglanganligiga doir taklif va tavsiyalardan O‘zbekiston Respublikasi Fanlar
Akademiyasi Xorazm Ma’mun Akademiyasining A-FA-2019-9 shifrli “Qadimiy
yozma noyob go‘lyozma va manbalarni tadgiq qilish, ularning ragamlashtirilgan
bibliotekasini yaratish” amaliy loyihasi doirasida bajarilgan Ogahiy “Asarlar”
silsilsining 6-9 jildlarini nashrga tayyorlash va chop etishda foydalanilgan
(O‘zbekiston ~ Respublikasi ~ Fanlar ~ Akademiyasi ~ Xorazm  Ma’mun
Akademiyasining 2024-yil 19-avgustdagi Nel37/2-24-son ma’lumotnomasi).
Natijada ragamlashtirilgan biblioteka saytidagi tarixiy asarlarning ingliz tilidagi
izohlari hamda ularning ma’lum qismlari tarjimalari takomillashtirilgan;

badily asarning yaratilish davri, arxaizmning semantik identifikatsiyasi,
tarixiy va zamonaviy shakl omonimiyasi, arxaik grammatik shakllar, talaffuzda
o‘zgarishga uchragan o‘zlashmalar arxaizmlar tarjimasiga ta’sir qilishi ochib
berilganligiga doir ilmiy xulosalardan Respublika Ma’naviyat va ma’rifat
markazining 2023-yil uchun chora-tadbirlar dasturining XI yo‘nalishida

belgilangan “Davlat tilini rivojlantirish, uning targ‘iboti va bu boradagi ishlarni
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muvofiqlashtirish” 54-bandi “Buyuk ajdodlarimizning ilmiy merosi, ularning
ibratli hayot yo‘li hamda jahon sivilizatsiyasini rivojlantirishga qo‘shgan
hissalarini keng targ‘ib qilish, ular haqidagi ma’lumotlar bilan Internet tarmog‘ini
boyitib borish” mavzusida targ‘ibot ishlarini tashkil etish va o‘tkazishda
foydalanilgan (Respublika ma’naviyat va ma’rifat markazi huzuridagi ijtimoiy
ma’naviy  tadqiqotlar institutining  2024-yil  16-avgustdagi  351-son
ma’lumotnomasi). Natijada dissertatsiyada ilgari surilgan takliflar, tavsiya va
xulosalar o‘zbek badily nasriga oid tarixiy asarlar tarjimalarini
mukammallashtirishda manba sifatida xizmat gilgan;

deskriptiv usul bilan kontekstual ma’noni ochib berish, arxaizmlarning etik
jihatlarini va muallifning ichki intensiyasini inobatga olish arxaik birliklar
tarjimasida muhimligi  dalillanganligiga oid ilmiy-amaliy taklif hamda
tavsiyalardan 2021-2022-yillarga mo‘ljallangan “Haft shuaro” majmuasini
o‘rganish orqali XIX asr Xorazm vohasining milliy-ma’naviy merosini tadqiq
qgilish va (o‘zbek, rus, ingliz tillarida) elektron ilovasini yaratish” mavzusidagi IL-
402104155-ragamli amaliy loyihada foydalanilgan (Muhammad al-Xorazmiy
nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Urganch filialining 2024-
yil 8-avgustdagi 874-son ma’lumotnomasi). Natijada elektron ilovaning ilmiy
mazmuni boyitilgan va undagi milliy xoslangan arxaik so‘zlarning tarjimasi
takomillashtirilgan;

arxaizatsiyaning arxaik konseptlar tarjimasiga ta’sir qilishi freym ko‘chishi
(frame shift) hodisasi orgali dalillanib, tarixiy-madaniy manzarani tarjimada gayta
yaratishda konseptual distributsiya usulining samaradorligi asoslanganligiga doir
xulosalardan  O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “O‘zbekiston”
teleradiokanali DM tomonidan tayyorlangan “Adabiy jarayon”, “Ta’lim va
taraqqiyot” nomli radioeshittirishlarining 2024-yil yanvar va may sonlarida
foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining 2024-yil 8-
avgustdagi 04/36-921-son ma’lumotnomasi). Natijada tadgiqot ishida berilgan
freymlar milliy madaniy xatti-harakat va jarayonlarning, urf-odatlarning
interpretativ. manbasi  bo‘lib  xizmat qilishi  haqidagi  ma’lumotlar
radiotinglovchilarning gizigishini oshirgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari bo‘yicha 2 ta
xalgaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida ma’ruzalar gilingan, ilmiy-
metodik seminarlarda muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami
15 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, Ozbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda jami 11 ta, jumladan, 6 ta respublika va 5 ta xorijiy
ilmiy jurnallarda, xususan, bitta ilmiy magola Scopus bazasida indekslangan
jurnalda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning hajmi va tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 130 betni
tashkil giladi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati, tadgigotning respublika fan
va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, dissertatsiya
bajarilayotgan oliy ta‘lim muassasasi ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi,
muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning maqsad va vazifalari, obyekti
va predmeti, usullari aniglangan, ilmiy yangiligi, amaliy natijalari va ularning
ishonchliligi, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati, tadgiqot
natijalarining amaliyotga joriy qgilinganligi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar soni
va dissertatsiyaning tuzilishi bo‘yicha ma‘lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “O°‘zbek va ingliz tillarida eskirgan
so‘zlarning tavsifi va tasnifi” deb nomlanib, unda o‘zbek va ingliz tillarida
arxaizmlarning xususiyatlari, ularning eskirgan so‘zlar ko‘lamida tutgan o‘rni
hamda til sathlari, tarkibidagi komponentlari, shuningdek, eskirish darajasiga ko‘ra
turlari hagida so‘z boradi. Jumladan, XX asrning ikkinchi yarmida o‘zbek
tilshunosligiga doir olib borilgan tadgigotlarda arxaizm terminini uchratsak-da,
eskirgan so‘zlarning tavsifi va xususiyatlari hagidagi ma’lumotlar juda kam. 60-
80-yillarga kelib esa, tilning aktiv va passiv gatlamini o‘rganishga bo‘lgan e’tibor
oshib, bu sohada prof. F.K.Kamolov ilk marta o‘zbek tilidagi so‘zlarni aktiv va
passiv so‘zlarga ajratib, arxaik so‘zlar guruhining mavjudligini gayd etadi®.
A.Xojiyev va A.Ahmedov tahriri ostida yaratilgan asarda esa® eskirgan
so‘zlarning alohida kategoriya sifatida berilganining guvohi bo‘lamiz. O‘zbek
tilidagi eskirgan so‘zlarning arxaizm va istorizm sifatida ajratilishini ilk bor 1965-
yilda U.Tursunov, A.Muxtorov va Sh.Rahmatullayevlar tahriri ostida nashr
gilingan “Hozirgi o‘zbek adabiy tili” darsligida uchratamiz'®. 90-yillardan keyingi
adabiyotlarda esa, tildagi eskirgan elementlarni aniglashda leksik birliklarning
qo‘llanish chastotasini inobatga olishga alohida urg‘u berilib, bu jihatdan tilning
leksik fondi faol va nofaol birliklar singari ikki toifaga ajratila boshladi hamda o°‘z-
o‘zidan nofaol birliklarning ma’lum qismi eskirgan elementlardan iborat ekanligi
gayd gilinadi. Muayyan tilning lug‘at tarkibi aktiv va passiv leksikaga ajratilib, oz
navbatida, passiv leksika tarkibiga iste’moldan chiqib ketgan so‘zlar, jumladan,
tarixiy so‘zlar va arxaizmlar mansub bo‘ladi. Tildagi faol va nofaol leksemalar
o‘rtasida aniq bir chegara mavjud emas hamda bir paytlar nofaol hisoblangan
leksemalar bir kun kelib faol go‘llanilishi mumkin.

Inglizzabon olimlar tomonidan eskirgan so‘zlarga bag‘ishlangan tarixiy
leksikologiyaga doir ilmiy tadgigotlar XIX-XX asrlarda shiddat bilan rivojlangan
bo‘lsa-da, bu borada amalga oshirilgan ishlarning markaziy mavzusi ingliz tili
lug‘at boyligining etimologik xususiyatlari hamda turli davrlarda tilda ro‘y bergan
o‘zgarishlar bilan chegaralanib qolgan. Shu sababdan, eskirgan so‘zlar bo‘yicha
dastlabki tadgiqotlarni R.Trench, E.Dayk va R.Kolmanning ishlarida ko‘rishimiz

8Pemeros P.P., U6poxumos C.U., Typcynos V.T., Kamonos @ K. Xo3upru y36ex agabuii Tunu. — Tomxkent: ®aw,
1966. — b. 94.
9X oxueB A., AxmenoB A. Y36ek T nekcukonoruscu. — Tomkent: ®an, 1981, — B. 42-43.
OTypcynos V., MyxTopos A., Paxmarymiaes 111, Xo3upru ¥36ex ana6uii tumi. — Tomkent: Y36exucron, 1992, —
b. 163-164.
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mumkin xolos!. Mazkur mavzudagi korpusga asoslangan asosiy tadgigotlar ham
amalga oshirilgan bo‘lib, ularda, asosan, leksemalar eskirishining tildagi yangi
so‘zlarning paydo bo‘lishiga ta’siri aks etadi. E.Dayk ingliz tiliga mansub so‘zlarni
tarixiylik jihatdan guruhlarga ajratgan dastlabki olimlardan biri bo‘lib, ilk bor
arxaizmlarga nisbatan “obsoletism” (eskirgan, yarogsiz so‘z) terminini qo‘llagan'?.
Muallif, shuningdek, gadimiy (ing. ancient) va zamonaviy (ing. modern) so‘zlar
guruhlarini farglab, gadimiy so‘zlar deganda, istorizmlarni nazarda tutgan.

Ingliz tiliga xos eskirgan so‘zlarning davriy lug‘atlari va korpuslari ham
mavjud bo‘lib, “The Thesaurus of Old English”, “The Historical Thesaurus of
English”, “The Encyclopedia of ARDA” kabi onlayn lug‘atlar va COHA, Brown
family, Old English Corpus, CoRD® kabi ingliz tili korpuslari shular
jumlasidandir. Ingliz tiliga oid leksikografik manbalarning ko‘pchiligida davriy
yondashuv yetakchilik giladi, birog eskirgan so‘zlarning qo‘llanilish xususiyatiga
ko‘ra turlariga qaratilgan manbalar soni cheklangan.

Tilshunoslikda arxaizmlar tadqigi borasida amalga oshirilgan ishlarning
aksariyat qismi ularning turlari, tiplari, aniqrog‘i klassifikatsiyasini ishlab
chigishga qaratilgan bo‘lib, bu borada bir qancha yondashuvlar mavjud.
Arxaizmlarning turlariga oid tadgigotlarda, asosan, semantik, fonetik, morfologik
sathlarning eskirishi bilan bog‘liq omillar asos qilib olinadi. Mazkur masalaga
garatilgan dastlabki tadgiqotlardan biri N.M.Shanskiy tomonidan amalga
oshirilgan bo‘lib, muallif arxaizmlarni leksik, semantik, frazeologik, leksik-
sintaktik kabi guruhlarga ajratadi*. Keyingi davrlarda ushbu arxaizmlar
klassifikatsiyasiga qo‘shimcha tarzda fonetik arxaizmlarning turi sifatida aksentli
arxaizmlar (akuentHble apxau3mbl), so‘zlarning yozilish shakli bilan bog‘liq
orfografik arxaizmlar hamda morfologik va sintaktik arxaizmlarni o‘z ichiga
oluvchi grammatik arxaizmlar gayd gilindi.

Arxaizm turlarini belgilashda til sathlaridan boshga omillar ham asos sifatida
olinganligini ko‘rishimiz mumkin. Xususan, so‘zning markaziy tarkibiy
komponentlariga ko‘ra bir o‘zakli va ikki o‘zakli arxaizmlar, eskirish darajasiga
ko‘ra izolyatsiyalangan va izolyatsiyalanmagan arxaizmlar, shuningdek, tuzilishiga
ko‘ra sodda, qo‘shma, juft va takroriy arxaizmlar mavjud.

O‘zbek olimlarining ishlarida arxaizmlarning lug‘aviy va grammatik kabi
ikkita turi mavjudligiga doir garashlar mavjud®®. Grammatik arxaizmlar o‘zbek
tilida ko‘p uchramasligi bilan ajralib turadi, bunday arxaizmlarga misol tarigasida

UTrench R.Ch. English, past and present. — New York: Charles Scribner and Company, 1871.; Coleman R. The
assessment of lexical mortality and replacement between old and modern English // Papers from the 5th
International Conference on English Historical Linguistics. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Pub. Co.,
1990. — P. 69-86.

12Dike E.B. Obsolete English words: some recent views // The Journal of English and Germanic Philology. —
Ilinois: University of Illinois, 1935. — Ne 34 (3). — P. 351-365.

Bhttps://oldenglishthesaurus.arts.gla.ac.uk/; https://ht.ac.uk/; https://www.glyphweb.com/arda/words.php;
https://www.english-corpora.org/compare-smallCorpora.asp; http://korpus.uib.no/icame/manuals/INDEX.HTM;
https://www.library.ucdavis.edu/database/old-english-corpus/; https://varieng.helsinki.fi/CoRD/corpora/DOEC/

1% Ilanckuit H.M. Ycrapesuiie clioBa B JJIEKCHKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO A3bIKa // Pycckuii S3bIK B
mkoite. — MockBa: Hamr s3b1k, 1954, — Ne 3,

5Typcyros V., Myxropos A., Paxmarymnaes 111, Xosupru y36ex agaGuii tumm. — Toukent: Y36ekucton, 1992. —
b. 163-164.
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sifatdosh formasini yasovchi “-mish” (zamonaviy shakli: -gan) affiksini keltirish
mumkin. Shuningdek, talaffuz shakli tarixiy jarayonlar natijasida o‘zgargan
talaffuz arxaizmlari yoki fonetik-leksik arxaizmlar (“sovun” so‘zining “‘sobun”
tarzida talaffuz gilinish shakli, “intilish” so‘zining “umtilish” shaklida talaffuz
gilinishi), frazeologik arxaizmlar (“dasti alif-lom qilib”, “Oppogxo ja ursin’) kabi
turlari ham mavjud.

Arxaizmlarni struktur jihatdan tahlil gilish jarayonida aniglandiki, o¢‘zbek
tilida ikkita so‘zdan iborat birikmalar ham mavjud bo‘lib, ular birgalikda arxaik
birikma hisoblanadi. Ularning uch xil turini farglash mumkin:

a) birikmaning bitta a’zosi arxaizm, ikkinchisi arxaizm emas: bir qur, teng-
to ‘sh, birinchi daf’a, har sana, elchib kelmoq, pistoqi ta zim;

b) birikmaning har ikki a’zosi arxaizm: asoli maslak;

c) birikmaning ikkita a’zosi ham arxaizm bo‘lmagan holatlar ham kuzatildiki,
ular fagatgina birikkanda arxaik ma’no kasb etadi: ishqgi haqiqiy, ibtidoiy tarbiya,
tuzuk-qurug, kamoli hayron.

Umuman olganda, arxaizmlarni klassifikatsiyalash muammosi haligacha 0z
yechimini topmagan bo‘lib, bu borada yakdil garorga kelinmaganligining asosiy
sabablaridan biri, tillarning o‘ziga xos xususiyatlaridir. Ya’ni bir tilga mansub
bo‘lgan arxaizm turi ikkinchi tilda mavjud bo‘lmasligi tabiiy hol. Shu sababli,
arxaizmlar klassifikatsiyasiga yondashuvlar xilma-xilligicha golaveradi.

» O'zbek tilida: xafaqon (gipertoniya), xabdori
Tibbiy arxaizmlar (xapdori, tabletka)

* Ingliz tilida: calenture (fever), lasks (diarrhea)

. . * O'zbek tilida: sayyod (ovchi)
Kasbiy arxaizmlar « Ingliz tilida: apiarians (beekeeper), baxter (baker)

. * O'zbek tilida: samak (baliq), qunfuz (tipratikon)
Zooarxaizmlar * Ingliz tilida: burgander (duck), cony (rabbit)

. ) » O'zbek tilida: sabir (aloe), ughuvon (moychechak)
Fitoarxaizmlar « Ingliz tilida: devilsmilk (dandelion), arsmart (water
pepper)

» O'zbek tilida: Chin (Xitoy), Farang (Fransiya,
Topoarxaizmlar Yevropa)

* Ingliz tilida: Albion(England), Caledonia (Scotland)

* O'zbek tilida: Oks(us), Jayhun, Ukuz (Amudaryo),
Gidroarxaizmlar Yaksart, Laksat, Siris, Hasart(Sirdaryo)

* Ingliz tilida: Donaw, Donava, Donua (Danube)

* O'zbek tilida: shams, oftob, gunash (quyosh),
Kosmoarxaizmlar qamar, hilol, moh (oy)

« Ingliz tilida: sol (sun), mani (moon)
) . * O'zbek tilida: sahar (ertalab), saraton (yoz)
Vaqt arxaizmlari « Ingliz tilida: fortnight (2 weeks), sennight (a week)

1-rasm. Arxaizmlarning semantik kategoriyalari
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Yugoridagi tahlillardan ayon bo‘ladiki, mavjud klassifikatsiyalarda, asosan, til
sathlari, so‘zlarning tuzilishi hamda eskirish darajasi asos sifatida olingan. Lekin
zamonaviy tilshunoslik nuqtayi nazaridan kelib chigadigan bo‘lsak, arxaizmlarning
o‘ziga xos xususiyatlari jihatidan ham turlarga ajratish mumkin. Xususan, ingliz va
o‘zbek tillaridagi arxaizmlarning semantik kategoriyalari bo‘yicha bir gancha
guruhlari mavjudligini anigladik (1.1.-rasm).

Bundan tashqari, tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan P.Nyumark milliy-
madaniy kategoriyalarni (Cultural categories) taqdim giladi‘®. Bularga ekologik
madaniyat bilan bog‘liq leksika (flora, fauna, shamol, tepalik, tekisliklarning
turlari), ya’ni hududiy, geografik ahamiyatga ega va tabiatga oid milliy xoslangan
so‘zlar; moddiy madaniyatga mansub so‘zlar, ya’ni artifaktlar, jumladan, 0zig-
ovgat, Kiyim-kechak, uy binolari, inshootlar, transport vositalari bilan bog‘liq
so‘zlar; ijtimoly madaniyat, ya’ni aholining ijtimoiy hayoti, ishi, dam olish
faoliyatiga alogador bo‘lgan so‘zlar; ijtimoiy-siyosiy tashkilotlar, urf-odat,
an’analar bilan bog‘liq faoliyat, jarayonlar va konseptlarga oid so‘zlar, jumladan,
siyosiy, adminstrativ, diniy yoki san’at bilan bog‘liq so‘zlar hamda imo-ishora va
xatti-harakat bilan bog‘liq so‘zlar mansubdir.

Tadgiqgotimiz ~ predmeti  sanalgan  arxaizmlarni  ham  yuqoridagi
kategoriyalariga xos turlarini aniglash ularning lingvomadaniy xususiyatlarini
e¢’tiborga olgan holda tarjimada gayta yaratilishini ta’minlashga xizmat giladi. Shu
sababli, biz tahlilga tortgan Cho‘lponning “Kecha va kunduz” asarida uchraydigan
arxaizmlarni yuqoridagi kabi kategoriyalarga ajratib, bundan tashqari, o‘sha davr
shaxslararo munosabatlarda kuzatilgan nutqiy mulogot madaniyatiga oid
arxaizmlar kategoriyasini ham qo‘shishini lozim deb topdik. Arxaizmlarni ingliz
tiliga tarjima gilish jarayonida ularning gaysi kategoriyaga xos ekanligini belgilash
ularning o‘sha davr nugtayi nazaridan matn mazmuniga mos lingvomadaniy
xususiyatini inobatga olgan holda, tarjimada gayta yaratilishida muhim jihat
hisoblanadi. Kontent tahlili asosida matnlarni kodlash va tematik tahlil gilishda
go‘llaniluvchi NVivo platformasidan foydalangan holda, P.Nyumarkning milliy-
madaniy kategoriyalar tasnifiga mos arxaizmlarni kodlaganimizda, milliy-madaniy
arxaizmlarning nisbiy subkategoriyalari aniglandi. Natijalarga ko‘ra, eng faol va
ko‘p chastotaga ega arxaizmlarning yetakchi kategoriyalari quyidagilarni tashkil
gildi (1.2.-rasm).

5Newmark P. Textbook of translation. — New York, London, Toronto, Sydney, Tokyo: Prentice Hall, 1988. — P. 98.
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—r[ Ekologik madaniyatga oid arxaizmlar |

* Fasllar: hamal (bahor), saraton (yoz)
* Kun gismlari: namozgar (tushdan keyin), sahar (ertalab)

—[ Moddiy madaniyatga oid arxaizmlar \i

» Uy gismlariva jihozlari: kart (krovat), ganjia (ombor)
* Ovgat turlari: qo‘g‘urma (qovurma)

* Kiyim va aksessuar turlari: ko‘z oynak (ko‘zoynak)

* Hujjatlar: boshput (passport), depesha (telegramma)

—[ Ijtimoiy madaniyatga oid arxaizmlar \I

* Etnonimlar: sart yoki sartiya (o‘zbek yoki tojik), farang (fransuz, fransuzcha,
yepropalik, yevropacha), amirkon (Amerikada ishlab chiqarilgan, amerikacha,
amerikalik)

« Ijtimoiy guruhlar: ahli 1lm (olimlar), tolibi ilm (talabalar), hamshahr (hamshahar),
teng-to‘shlar (tengdoshlar), ahliya (rafiqa, xotin, qiz, oiladagi ayollar)

—[ Urf-odat va an’analarga oid arxaizmlar \I

+ evlanmoq yoki xotin oluv (uylanmoq), sevinchilamoq (suyunchi so‘ramoq),
zurriyotlik yoki bezurriyot (farzandli yoki befarzand), aytmoq (mehmonga
chaqirmoq, taklif qilmoq), izmon (mezbon)

—r[ Imo-ishora va xulq-atvor madaniyatiga oid arxaizmlar \I

* pistoqi ta’zim qilmoq (soxta muomala qilish), chas bermoq (hurmat qilmoq)

Nutqiy muloqot madaniyatiga oid arxaizmlar \L

 Evfemistik arxaizmlar: zoti mukarram, janobi oliylari, zott muhtaram (hurmatli)

* Disfemistik arxaizmlar:. xudo bexabar, betavfiq, bachchag‘ar, xotin taloqi, battol,
benamoz (so‘kinish)

2-rasm. Arxaizmlarning milliy-madaniy jihatdan klassifikatsiyasi

Arxaizmlarning yuzaga kelishida talaffuz va tovushning (fonetik arxaizm),
so‘z shaklining (arxaizm leksema), qo‘shimchaning (affiksal arxaizm), semalardan
birining (arxaizm semema), frazeologik shaklning (frazeologik arxaizm) eskirishi
asos bo‘lgan bir paytda, konseptlarning eskirishidan ham arxaizmlarning muayyan
turi paydo bo‘lishini rad etib bo‘lmaydi. Bunday arxaizmlarni biz konseptual
arxaizm yoki arxaik konsept deb atadik. Arxaik konseptlar — o‘tmishda mavjud
bo‘lgan, hozirda ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy o°‘zgarishlar ta’sirida nominativ
xususiyati eskirgan konseptlar bo‘lib, ular zamonaviy til tashuvchilarining ongida
boshga nom ostida gisman funksional xususiyatlarini saglab golgan so‘z yoki so‘z
birikmalaridir.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Badily tarjimada arxaizmlarning
lingvomadaniy xususiyatlari” deb nomlanadi. Unda tarjima jarayonida arxaik
birliklarni ifodalashda yuzaga keladigan muammolar va ularni bartaraf etishga
garatilgan asosiy tamoyillar, shuningdek, arxaizmlar tarjimasida lingvomadaniy
xususiyatlarning aks etishi masalalari tahlilga toritilgan.

So‘nggi yillarda o‘zbek tilidagi tarixiy matnlarni tarjima gilish muammolariga
garatilgan bir gator ilmiy tadqgiqotlar yuzaga kelgan bo‘lib, ular, asosan, ikki

15



yo‘nalishda amalga oshirilgan, birinchi yo‘nalishni tarixiy-arxaik leksikaning,
tarixiylikning hamda tarixiy Kkoloritning tarjimada aks etishi masalalariga
bag‘ishlangan ishlar tashkil qilsa, ikkinchi yo‘nalishga mansub ilmiy ishlar
muayyan bir tarixiy asarlar tarjimasiga garatilgan tadgiqotlardir.

Tarjimashunoslikka oid tadgigotlarda tarjima jarayonining uch bosgichli
ekanligi (asliyat matnini idrok gilish, uning tarjima tilidagi ekvivalentini topish
hamda asliyat va tarjima matnining mosligini tekshirish) gayd etilsa, arxaizmlar
tarjimasiga alohida yondashuv talab etiladi. Chunki arxaizmlarning tarjimasi ham
ichki, ham tashqi tarjimani o‘z ichiga oluvchi murakkab jarayondir. Tarjimon,
avvalo, arxaizmning hozirgi zamonaviy tildagi talginini o‘rganadi, keyin chet tiliga
tarjimasini amalga oshiradi. Ammo mana shu birinchi bosqichda, ya’ni
arxaizmning zamonaviy ekvivalentini topishda tarjimon aksariyat holatlarda xatoga
yo‘l qo‘yadi. Arxaizmning zamonaviy ekvivalentini topish jarayonida
arxaizmlarning noto‘g‘ri semantik identifikatsiyasiga ta’sir giluvchi tarixiy shakl
va zamonaviy shakl omonimiyasi, arxaik grammatik shakllar, talaffuzda
adaptatsiyaga uchragan o‘zlashmalar kabi bir gator lingvistik va ekstralingvistik
omillar mavjudligini inobatga olish zarur.

Arxaizmlarni tarjima qilishda mutarjim turli strategiya va tamoyillardan
foydalanadi. U.Ekoning fikriga ko‘ra, tarixiy matnlarni tarjima qilishning asosiy
strategiyalari arxaizatsiya va modernizatsiyadirl’. Ya’ni tarixiy asarlarni tarjima
gilish jarayonida arxaizmni eskirgan so‘z bilan ifodalash, yoki wuni
zamonaviylashtirib tarjima gilish mumkin. D.S.Lixachev o‘zining poetik asarlarni
diaxron tarjima qilish strategiyasini izohli (o6scauTensuerif) tarjima deb ataydit®.
A.V.Fyodorov ma’lum bir tarixiy davrda yaratilgan asarlarni tarjima qilishda
arxaik  vositalardan  foydalanish, = modernizatsiya  (zamonaviylashtirish),
neytralizatsiya (neytrallashtirish) hamda kombinatsion usullari mavjudligini
ta’kidlaydi'®.

O‘tgan asrning 80-yillarida tarjimashunoslikda “madaniy burilish” deb nom
olgan yangi maktabning paydo bo‘lishi bilan, asosiy e’tibor faqat ekvivalent
gidirishga emas, balki asliyat matnining o‘ziga xos milliy koloritini saqlashga
garatila boshladi. Lingvomadaniy xususiyatlarni aks ettirishga garatilgan aksariyat
ishlarda lingvokulturemalar, realiyalar, lakunar birliklar tadgigotlarning asosini
tashkil giladi. Lekin arxaizmlarning hammasi ham lingvokulturema, lakuna yoki
realiya bo‘la olmasligi tufayli, biz uchun mazkur yondashuvdan foydalanishimiz
kutilgan natija bermaydi. Chunki shunday arxaizmlar borki, ular to‘ligligicha
emas, balki ma’lum bir ma’no nozikliklari bilan milliy-madaniy xususiyat kasb
etadi. Shu sababli, arxaizmlarning xalq milliy madaniyati bilan chambarchas
alogasini inobatga olib, ularning tarjimasiga lingvomadaniy jihatdan yondashishda
milliy-madaniy kategoriyalarni e’tiborda tutish zarurdir.

"Eco U. Experiences in Translation. — Toronto: University of Toronto Press, 2000. — P. 135.

BJluxaues J.C. Cnoo o mnonky MWropese — TepoMYecKHil MpOJOT pYCCKOM Jureparypbl. — MockBa:
XynoxxecTBeHHas JmTeparypa, 1961. — C. 134,
Bpenopos A.B. OcroBel 00mieii Teopum nepesona (Jlunreucruueckne mpobnemsl). — Caukr IletepOypr:

®dwunosnorus tpu, 2002. — C. 98.
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Jahon tarjimashunosligida milliy xoslangan leksikani o‘girishning samarali
usullari bo‘yicha tadqiqotlar ko‘pchilikni tashkil giladi. Shular gatorida mazkur
sohaning eng vyirik olimlari P.Nyumark, V.lvir, R.Leppixalmelarning ishlari
o°zining keng gamrovliligi bilan ajralib turadi. Milliy xoslangan leksikani tarjima
gilish usullarining eng afzali va keng gamrovlisi P.Nyumark tomonidan taklif
qilingan bo‘lib, u transfer usuli (transliteratsiya va transkripsiya), naturalizatsiya,
madaniy ekvivalent, funksional ekvivalent, deskriptiv ekvivalent, komponent
tahlil, sinonimlardan foydalanish, kalkalash, ko‘chirish yoki transpozitsiya,
modulyatsiya, rekognitiv tarjima, kompensatsiya, parafraza gilish, izoh berish kabi
usullarni sanab o‘tadi?®. V.lvirning ishida esa milliy xoslangan leksikani tarjima
qilishning yuqoridagilarga qo‘shimcha tarzda “cultural borrowing, lexical creation,
deliberate omission”?! kabi turlari, ya’ni “madaniy o‘zlashma, leksik yasama,
ataylab tushirib qoldirish™ keltirilsa, R.Leppixalmening fikriga ko‘ra, agar tarjima
tili va asliyat tiliga oid madaniyatlar bir-biriga yaqin bo‘lsa, etnomadaniy leksikani
to‘g‘ridan to‘g‘ri tarjima qilish (transliteratsiya) samaralidir??. Yana boshga
manbalarda kalkalash va madaniy adaptatsiya usullari afzal deb garalsa, funksional
tarjima nazariyasi tarafdorlari milliy-madaniy leksikani tarjima qilishda
giperonimlardan foydalanish o‘quvchining tarjima qilinayotgan madaniyatni
tushunishini osonlashtiradi deb hisoblashadi?. L.Venutti milliy-madaniy leksikani
tarjima gilishning forenizatsiya va domestikatsiya usullarini qayd etib o‘tadi®*.
Shuningdek, ekplitatsion parafraza qilish va additsiya, ya’ni matn ichida
qo‘shimcha ma’lumot keltirish etnomadaniy leksikaning milliy koloritini tarjimada
to‘liq ochib berishga xizmat qilib, ba’zi hollarda, uni tarjimada tushirib qoldirish
ham samarali ekanligi hagidagi fikrni ham uchratamiz.

Tadgiqotimiz manbasi hisoblangan “Kecha va kunduz” asarining dastlabki
bobini muallif 1935-yilda “Sovet adabiyoti” jurnalining uchinchi sonida, ikkinchi
bobini o‘sha yili “Guliston” jurnalining o‘ninchi sonida, 1936-yil oktyabr oyida
esa butun romanni kitob holida nashr ettiradi. Asar 2014-yilda o‘zbek tarjimonlari
O.M.Mo‘minov va A.A.Hamidov, shuningdek, 2019-yilda xorijlik tarjimon K.Fort
tomonidan ingliz tiliga tarjima gilingan. Mazkur asarda qo‘llanilgan arxaizmlarni
tarjima gilishda lingvomadaniy xususiyatlarning reprezentatsiyasiga to‘xtalamiz.

Asardagi “sevinchilamoq” leksemasi leksik-fonetik arxaizm bo‘lib, u hozirgi
o‘zbek tilida yaxshi xabar yetkazganlik uchun mukofot so‘ramoq, rag‘bat tilamoq,
suyunchi so‘ramoq ma’nolarini ifodalaydi. Uning hozirgi o‘zbek tilida “suyunchi”
otidan yasalgan “suyunchilamoq” fe’lini keltirish mumkin. Garchi bu shakl hozirda
mavjud ayrim lahjalarda muayyan darajada faolligini saqlab qolgan bo‘lsa ham,
o‘zbek adabiy tili uchun allagachon eskilik bo‘yog‘ini olib ulgurgan. Fikrimizning
isboti sifatida keltirishimiz mumkinki, keyingi davrlarda nashr qilingan o‘zbek

Newmark P. Textbook of translation. — New York, London, Toronto, Sydney, Tokyo: Prentice Hall, 1988. — P. 98.
2vir V. Procedures and strategies for the translation of culture. // Translation Across Cultures. — New Delhi: Bahri,
1987. — P. 35-46.
22 _eppihalme R. Culture bumps. — Clevedon, England: Multilingual Matters, 1997.
ZNord C. Translation as a process of linguistic and cultural adaptation // Teaching translation and interpreting,
1994. — Ne 2. — P. 59-67.
2Venutti L. Strategies of translation // Encyclopedia of translation studies. — London and New York: Routledge,
1998. — P. 240-244.
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tilining izohli lug‘atlarida suyunchilamoq yoki sevinchilamoq shaklidagi so‘zlarni
uchratmaymiz. Fagat, mazkur so‘zlarning ot shakllari bo‘lmish, “sevinchi” va
“suyunchi” leksemalariga quyidagicha izoh keltirib o‘tiladi:

SEVINCHI. Xushxabar uchun beriladigan in’om, sovg ‘a; suyunchi®.

SUYUNCHI. Biron quvonchli vogea to‘g‘risida xushxabar keltiruvchiga
beriladigan sovg ‘a, mukofot; sevinchi®®.

Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanida, shuningdek, Abdulla
Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida qo‘llanilgan “sevinchilamog” shakli
mazkur so‘zning eskirgan ekanligi haqidagi fikrimizni asoslaydi. Ma’lumki, bu
kabi milliy kolorit va madaniy o°ziga xoslikka ega an’ana, urf-odat va gadriyatlarni
tarjimada mugqobil shaklda ifodalash, o‘quvchiga tushunarli shaklda yetkazish
tarjimada yuzaga keladigan muammolardan biri hisoblanadi.

“Kecha va kunduz” romanida “sevinchilamoq” arxaizmi orqali o‘zbek milliy
madaniyatiga xos bo‘lgan “suyunchilash”, “suyunchi olish” urf-odati ko‘rsatilgan.
Asarning bosh gahramoni Zebi va uning yaqin dugonasi Saltanatni oydinko‘llik
o‘rtog‘i Enaxon uyiga mehmonga chagiradi. Ular yarim tunda manzilga yetib
kelishadi, aravakash uy oldida to‘xtab eshikni taqillatganida yoshi katta kampir
eshikni ochadi, avvaliga yarim kechasi kim kelganini tushuna olmagan kampir,
gizlarning kulishidan mehmonlarning Saltanat va Zebi ekanligini anglaydi hamda
eshikni ochishi bilan, ularning kelgani haqida birinchi bo‘lib uy kattalariga xabar
yetkazish va buning evaziga suyunchi olish uchun shoshib ichkariga ketadi:

Asliyat matni “Night and day”, “Night and day”,
Cho‘lpon, “Kecha va kunduz”, O.M.Mo*minov va K.Fort tarjimasi, 63-bet
24-bet A.A.Xamidovlar tarjimasi,

24-bet
Girls have laughed for such
talking. After hearing girls’
laugh the old woman

Qizlar kuldilar. Kampir
gizlarning kulishini eshitganidan
keyin mehmonlarning kimligini

The girls laughed. When
the old woman heard their
giggling she suddenly

angladi: understood who guests were understood who was
— Ha-a-a, Saltanatxonlardir? — really. asking.
dedi u. — Well, it is Saltanatkhan, — “Ah, Saltanat, is that
Shu so ‘z bilan birga said she. you?” she asked.

kichkinagina zanjirining
shiriglab tushgani va eshikning
g ‘ichirlab ochilgani eshitildi.

Together with word the chain
in door was taken out and the
door opened sounding.

With the other girls heard
the rustling of the small
chain as it fell and the

Kampircha eshikni ochar-
ochmas sevinchilamoq uchun
ichkariga yugurgan edi.

creaking of the door.
Leaving the door half
open, the old woman ran
into the ichkari for
suyunchi.

O‘zbek madaniyatida uzoq safarga yoki harbiy xizmatga ketib, sog‘-salomat
qaytib kelgan kishi to‘g‘risida, yoki oilada farzand tug‘ilgani haqida sevinchli
xabarni otaga, oila boshlig‘iga birinchi bo‘lib yetkazib, evaziga pul, kiyim yoki
jonliq shaklida sovg‘a olish urf-odati mavjud bo‘lib, mazkur urf-odat gonuniy

2 https://www.izohli.uz/words/SEVINCHI
26 https://www.izohli.uz/words/SUYUNCHI
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shaklga ham ega. Xususan, farzandli bo‘lgan onalarga Davlat xizmatlari markazlari
yoki Ofzbekiston Respublikasi Yagona interaktiv davlat xizmatlari portali
tomonidan “suyunchi puli” beriladi. Asarda tasvirlangan voqealarda, o‘zbek milliy
madaniyatida aynan biror quvonchli vogea-hodisa to‘g‘risida birinchi bo‘lib
xushxabar keltirish va buning evaziga sovg‘a umid qilish bilan bog‘liq urf-
odatimiz “sevinchilamoq” lingvokulturemasi orqali yuzaga chiqadi. Bu odatdan
bexabar bo‘lgan o‘quvchi uchun kampirning mehmonlarni kutib olmasdan, eshikni
ochiq qoldirib, ichkariga kirib ketishi hurmatsizlik bo‘lib tuyulishi mumkinligi uni
tarjimada muvofiq ifodalashni tagozo giladi.

Xususan, mazkur asarning O.M.Mo‘minov va |.A.Xamidovlar tomonidan
qilingan tarjimasida, afsuski, “sevinchilamoq” urf-odati tushirib qoldirilganini
ko‘rishimiz mumkin. K.Fort 0z tarjimasida mazkur linguokulturemani “suyunchi”
shaklini Kkeltirish orgali ifodalab, uni matnda saglab goladi. Bizning fikrimizcha,
sevinchilamoq arxaizmini tarjimada ifodalashning bir nechta vositalarini ko‘rib
chiqish joiz.

1. Transpozitsiya va transliteratsiya usullarining kombinatsiyasi orqali, fe’l
so‘z turkumiga oid ‘“sevinchilamoq” arxaizmining zamonaviy o‘zbek tilidagi ot
so‘z turkumiga oid “suyunchi” shakliga o‘girish va tarjimada transliteratsiya qilish.
Bu lingvokulturemani milliy madaniy xoslikka egaligini ajratib ko‘rsatadi hamda
tarjimada o‘zbek xalqiga xos urf-odatning aks etishiga olib keladi. K.Fort aynan
shu usuldan foydalanganligi yuqorida o°z aksini topgan. Lekin na matn ichida, na
satr ostida ushbu arxaizmga izoh berilmagan. Bizningcha, bu holatda
transliteratsiya qilingan so‘zning mohiyatini ochib berish zarurati mavjud bo‘lib,
satr ostida izohlash tavsiya gilinadi.

2. Deskriptiv ekvivalentdan foydalanish orgali “sevinchilamoq” arxaizmining
ma’nosini bir nechta so‘z bilan izohlab, ochib berish mumkin. Masalan, “present
for bringing good news” shaklida tarjima qilish tavsiya gilinadi: Leaving the door
half open, the old woman ran into the house to ask for a present for bringing good
news.

Tadgiqotning “Lingvokognitiv aspektda arxaizmlarning o¢‘ziga Xxos
xususiyatlari va tarjimadagi reprezentatsiyasi” deb nomlangan uchinchi bobi
kognitiv  tilshunoslikda  diaxron  yo‘nalishning  asosiy  paradigmalari,
arxaizatsiyaning arxaik konseptlar tarjimasiga ta’siri hamda freym nazariyasiga
ko‘ra arxaizmlarning tarjimadagi reprezentatsiyasidagi o‘rniga bag‘ishlangan.

Tilning deyarli barcha sathlarida kognitiv tilshunoslik bo‘yicha tadqiqotlar
amalga oshirilgan bo‘lishiga garamay, sinxron yo‘nalishning kuchli ustuvorlik
kasb etishi, bir nechta istisnolardan tashqari, diaxron aspektda amalga oshirilgan
tadgiqotlar deyarli uchramaydi. Buning asosiy sababi esa, o‘tmishda tildan
foydalanuvchilar nutqidagi konseptlarni o‘rganish va konseptual maydonlarni
shakllantirishning murakkabligi, eskirgan tildagi arxaizm va istorizmlarning
semantik maydonini shakllantirish giyinligidan kelib chigadi. Ammo tilga kognitiv
aspektdagi diaxron yondashuv tilning rivojlanish va o‘zgarish tendensiyasini
aniglashga yordam berishi bilan bir gatorda, tarixiy asarlar tarjimasida adekvatlikni
ta’minlashi ham e’tiborga loyiqdir.
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Diaxron yondashuv asosida tadgiqot olib borgan lingvokognitologlar, asosan,
tildagi o‘zgarishlarga, jumladan, tilning tarixiy rivojlanishiga ganday kognitiv
jarayonlar ta’sir qilishiga, bu qanday semantik o‘zgarishlarga olib kelishiga e’tibor
garatganliklari kuzatiladi. G.Nasrullayeva ta’kidlaganidek, “..ba’zi so‘zlar
zamiridagi asl bilim arxaiklashishi va so‘z yangi konseptual mohiyati bilan yashay
boshlashi mumkin»?’. Chunki til tinimsiz rivojlanib, o‘zgarib boradi, bu dinamik
jarayonda ba’zi konseptlar eskirib, iste’moldan butkul chiqib ketsa, ba’zi
konseptlarning ma’nosi torayadi. Ba’zi konseptlar bir sohadan boshga sohaga
ko‘chib o‘tadi va mazkur jarayon freym ko ‘chishi (frame shift) deb ataladi. Freym
termini ilk bor G.Beytson tomonidan qo‘llanilgan bo‘lib, u interpretativ
freymlarning metaxabar nazariyasidagi o‘rniga ahamiyat berib, freymlarning
kommunikativ aktda nima sodir bo‘layotganini tushuntirishga xizmat qilishiga
e’tibor qaratadi?®. Keyinchalik, uning fikrlarini E.Goffman davom ettirib, freymni
interpretatsion sxema sifatida talgin qilar ekan, uning shaxs yoki ijtimoiy
guruhlarga muayyan hodisalar yoki faoliyatning joylashuvini aniglash, idrok etish
va belgilashga imkon yaratishini ta’kidlaydi®®. Freymlash real hayotdagi muayyan
aspektlarning eng muhimlarini tanlab, tizimlashtirishni o‘z ichiga olib, lisoniy va
nolisoniy omillar konekstdan kelib chigib freymlarning qismlarini faollashtiradi.
Nutqdagi har bir so‘zning freymlarga birlashishi uni muloqotning ajralmas qismi
ekanligidan dalolat beradi. Freymlar insonning uzoq muddatli xotirasida passiv
ravishda saglanib turadi va nutqiy faoliyat davomida gayta tiklanadi. Bundan
tashqari, freymlar milliy madaniy xatti-harakat va jarayonlarning, urf-odatlarning
interpretativ manbasi bo‘lib xizmat giladi. Muayyan jamiyatga mansub insonlar
o‘z milliy madaniyatiga oid faoliyatlarni ongli ravishda amalga oshirishsa ham,
boshga madaniyatga mansub shaxs uchun bu freymga mansub birliklarni to‘g‘ri
anglashi qiyinchilik tug‘diradi. Shu sababli, freymlar milliy-madaniy faoliyatda
nimalar sodir bo‘lishi mumkinligi, voqea-hodisalarning sodir bo‘lish ketma-
ketligini oldindan ko‘ra olish va taxmin gilish imkonini beradi.

Muayyan til birligi, odatda, bir nechta freymlarga mansub bo‘lishi mumkin,
lekin aynan kontekstdan kelib chigib, uning qaysi freymga mansubligi
anglashiladi. Freym dinamik strukturadir, chunki uning komponentlari doimiy
o‘zgarishda bo‘lib, ba’zida bir freymga mansub konsept boshqa freymga ko‘chishi
(frame shift) kuzatiladi.

Freym ko‘chishi hodisasi dastlab M.Minskiy, D.Rumelxartning ishlarida
yoritilgan bo‘Isa ham®®, “freym shift” termin sifatida ilk bor kognitiv tilshunoslikda
S.Kulson tomonidan kiritilgan. Leksemaning nutq jarayonining o‘zida bir
freymdan ikkinchi freymga ko‘chishi “freym shift” hodisasi bo‘lib, dastlab hodisa

Z’Nasrullayeva G.S. Antoropotsentrik metaforaning lisoniy, kognitiv va lingvomalniy aspekti: Filol. fan. fals. dokt.
diss. — Farg‘ona, 2019. — B. 57-66.

Bateson G.A. Theory of play and phantasy // Psychiatric Research Reports. — Cambridge, Massachusetts, London,
England: The MIT press, 1954, — Ne 2. — P. 39.

2Goffman E. Frame Analysis: An Essay on the Organization of Experience. — London: Harper and Row, 1974. — P.
73.

30 Minsky M. Jokes and the logic of the cognitive unconscious. — Massachusetts Institute of Technology, 1980. — P.
10; Rumelhart D.E., Smolensky P., McClelland J.L., & Hinton G.E. Schemata and Sequential Thought Processes in
PDP Models. Readings in Cognitive Science. — Michigan: Morgan Kaufmann, 1986. — P. 33.
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bir freym doirasida ifodalanadi, keyin esa, so‘zlovchi shunday bir so‘z qo‘llaydiki,
natijada, uning yuqoridagi so‘zlari aslida boshga freymga mansub ekanligi
tinglovchiga ayon bo‘ladi.

Freym ko‘chishi hodisasi kognitiv tilshunoslikda, asosan, sinxron nuqtayi
nazardan izohlanib, nutq sodir bo‘layotgan paytning o‘zida so‘zlovchining
nutqidagi birlik bir freymdan ikkinchi freymga o‘tishi bilan tavsiflanadi. S.Kulson
ta’biri bilan aytganda, “Frame-shifting is semantic reanalysis in which existing
elements in the contextual representation are reorganized into a new frame™3L,
Ya’ni muayyan bir konseptning kontekstual reprezentatsiyasidagi elementlarning
boshqga yangi freymga ko‘chish hodisasi freym shift deb ataladi. Freym ko‘chishi
natijasida tinglovchi eshitganlari hagida gayta fikrlashiga to‘g‘ri keladi, shu bilan,
gayta idrok qilish bilan bog‘liq kognitiv jarayon sodir bo‘ladi.

Freym ko‘chishi hodisasi ba’zan metonimik munosabatlarga asoslanadi va
tinglovchi dastlab nazarda tutilgan fikrning semantik gayta ishlanishi natijasida,
aslida, boshga fikr nazarda tutilganini anglab oladi. Shuningdek, mazkur hodisa
iIkki va undan ortiq freymlarda erkin harakatlana oluvchi konseptlarning harakatiga
asoslanadi.

Ammo ba’zida ushbu konseptning 0‘zi mansub bo‘lgan freymlardan biridagi
o‘rni (slot) arxaizatsiyaga uchrash holati ham kuzatiladi. Hozirgi zamonaviy
adabiy tilimizda muayyan freymga mansub konseptlar, o‘tmishda umuman boshga
freymga mansub bo‘lgan bo‘lishi va keyinchalik uning qo‘llanilish doirasi
qisqarib, iste’moldan chiqishi (arxaik konseptlar), yoki yangi freymga ko‘chib
o‘tishi mumkin. Yuqoridagi S.Kulsonning freym shift nazariyasidan farqli
ravishda, ikkinchi hodisa konseptlarning diaxron harakati ustiga quriladi va uni
arxaik freym shift hodisasi deb atash magsadga muvofigdir. Freym ko‘chishi va
arxaik freym ko‘chishi hodisalarining farglarini quyidagilarda ko‘rish mumkin:

- Freym ko‘chishi nutq jarayoni amalga oshayotgan paytning o°zida, spontan
ravishda sodir bo‘lsa, arxaik freym ko‘chishi, fargli o‘laroq, uzoq vagt davomida
shakllanuvchi murakkab hodisadir.

- Freym ko‘chishi hodisasi inson ongida sodir bo‘luvchi psixologik-kognitiv
jarayon bo‘lib, unda berilgan ma’lumotni tinglovchi o‘z ongida gayta ishlaydi.
Arxaik freym ko‘chishi esa, leksemalarning freymlardagi harakatining qaysi
davrda faol bo‘lganligi bilan bog‘lig.

-Agar freym Kko‘chishida metonimik munosabatlar mavjudligi asosiy
shartlardan bo‘lsa, arxaik freym ko‘chishida esa, so‘z o‘zining asl semasini
saglagan holda, freymlar bo‘ylab harakatlanishi mumkin.

Arxaik freym ko‘chishi hodisasini “vakolat bermoq” fe’li misolida ko‘rib
chigamiz.

Ichkaridan ham uning bagirgan ovozi eshitilardi. Fagat uchala xotin uning
nima wuchun kayfi ketganidan bexabar edilar. O ‘zaro bir-birlariga nazar
tashlashgach, ko ‘z ishorati ila katta xotinga vakolat berdilar®,

31Coulson S. Semantic Leaps: Frame-Shifting and Conceptual Blending in Meaning Construction. — Cambridge:
Cambridge University Press, 2001. — P. 12.
%2Cho‘lpon A. Kecha va Kunduz. — Toshkent: IIm-ziyo-zakovat, 2019. — B. 83.
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Ushbu parchada keltirilgan “vakolat bermoq” fe’lining izohli lug‘atda “biror
shaxs, muassasa, tashkilot, davlat va shu kabilar nomidan ish qilish uchun
berilgan huqug, vakillik huqugi”® tarzida izohlanishi uning “Yuridik jarayon”
freymiga oid ekanligidan dalolat beradi. Asarda esa, ushbu leksema oilaviy
munosabatlar freymiga mansub “ruxsat bermoq” ma’nosida qo‘llanilgan. Lekin
hozirda ushbu so‘zning “ruxsat bermogq, iltimos qilmoq, so‘ramoq” ma’nolari
yuridik jarayonlar freymiga ko‘chgan, bu esa, uning arxaik freym ko‘chishiga
uchraganligini isbotlaydi. Arxaik freym Kko‘chishi hodisasining mohiyatini
tushunib tarjima qilish magsadga muvofigdir. Yuqoridagi misolda keltirilgan
“vakolat bermoq” qo‘shma fe’lini mazkur vaziyatda “to give authority”,
“accredit”, “empower”, “entitle” shaklida tarjima gilish mumkin emasligi va
bunday holatlarning oldini olish esa tarjimaga freym nazariyasini joriy gilishning
ahamiyatini ochib beradi.

Davriy jarayonlar natijasida muayyan davrda biror freymning komponenti
bo‘lgan konseptning bugungi kunda iste’moldan chiqishi va arxaik konseptga
aylanishi yoki boshga freymga ko‘chib o‘tishi tabiiy hol. Lekin arxaiklashgan va
freym ko‘chishi hodisasiga uchragan konseptlarni tarjimada ifodalash har ikkala
madaniyatga oid freymlarning komponentlarini atroflicha tahlil gilishni talab
giladi. Buni arxaik freym ko‘chishiga uchragan yana bir misol namunasida ko‘rib
chigamiz.

Asliyat matni “Night and day”, “Night and day”,
Cho‘lpon, “Kecha va kunduz”, O.M.Mo‘minov va K.Fort tarjimasi, 85-bet
83-bet A.A.Xamidovlar tarjimasi,
126-bet
Bu fikringiz xato, ibtidoiy It is impossible to begin the | You can’t start him off in a

tarbiyani rus maktablaridan bringing up the child in Russian school. You have to
boshlab bo ‘Imaydi, uni milliy Russian school; you have to send him to a national
maktablarda berish kerak3*. insist him to national school first.

school.

O‘zbek tilining izohli lug‘atida “ibtidoiy” leksemasi 3 xil “/. Kishilik
tarixining eng qadimgi, dastlabki davriga oid, sinfiy jamiyatdan oldingi; 2.
Boshlang ‘ich, dastlabki; 3. Oddiy, elementar”™® kabi ma’nolarga egaligi
keltirilgan. “Ibtidoiy” leksemasi hozirda “kishilik tarixining eng gqadimgi, dastlabki
davriga oid, sinfiy jamiyatdan oldingi”” ma’nosini ifodalashda faolroq qo‘llaniladi.
Kundalik hayotimizda ibtidoiy odamlar, ibtidoiy jamoa, ibtidoiy jamiyat, ibtidoiy
madaniyat, ibtidoiy davr kabi birikmalarning ishlatilishi fikrimizni tasdiglaydi. Bu
bilan ushbu so‘z “Madaniy evolyutsiya” freymida qo‘llaniladi deb hisoblash
mumkin. Lekin so‘zning ikkinchi, ya’ni “boshlang ‘ich, dastlabki” ma’nosi
iste’molda o‘z faolligini yo‘qotgan va arxaizm sememaga aylangan. Natijada,
mazkur semaning o‘zi mansub bo‘lgan “Ta’lim-tarbiya” freymidagi o‘rni ham

33 https://izoh.uz/uz/word/vakolat (Murojaat sanasi 25.05.2024)
%Cho‘lpon A. Kecha va Kunduz. — Toshkent: lIm-ziyo-zakovat, 2019. — B. 83.
$https://izoh.uz/uz/word/ibtidoiy (Murojaat sanasi 25.05.2024).
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eskirgan bo‘lib, yuqoridagi misolda keltirilgan “ibtidoiy tarbiya” birikmasi hozirgi
kunda nofaol hisoblanadi.

Biz “ibtidoiy” so‘zining o°zini eskirgan deya olmaymiz, balki uning muayyan
vaziyatlar, ma’lum bir kontekstlardagi, bir so‘z bilan aytganda freymlardagi o‘rni,
sloti eskirgan. Vaqt o‘tishi bilan, turli ijtimoiy-siyosiy jarayonlar natijasida ushbu
so‘z yangi freym (madaniy evolyutsiya)ga ko‘chib o‘tgan va arxaik freym
ko‘chishi sodir bo‘lgan. Ko‘rinib turibdiki, bu vaziyatda hech qanday so‘z o‘yini
yoki metonimik munosabat ko‘zga tashlanmaydi, balki konsept turli freymlar
orasida harakat gilganligi namoyon bo‘ladi.

Mazkur misolning tarjimadagi reprezentatsiyasidan ayon bo‘ladiki, o‘zbek
tarjimonlari “ibtidoiy tarbiya” birikmasining ikkinchi gismini tarjimada saglashga
harakat qilishgan bo‘lsa ham, aynan “boshlang ‘ich” tarbiya ma’nosini
ifodalashmagan va tushirib qoldirishgan. Xorij tarjimoni K.Fort esa, buni “can’t
start someone off” tarzida ifodalashga harakat gilgan bo‘lsa ham, mazkur birikma
tarjimada to‘laqonli aks etmagan. Bu holatda tarjimaning aniqligini oshirish uchun
quyidagi ekvivalentlardan foydalanish tavsiya gilinadi.

Starting the primary education in a Russian school is not a good idea, you
should send them to a national school first.

Ma’lumki, tarbiya konsepti ingliz tilida o‘zining bir qator ekvivalentlariga ega
bo‘lsa ham, uning o‘zbek tilidagi to‘lig mohiyatini va ma’no mazmunini
ta’minlash mushkul. Masalan, “to bring up” fe’lli birikmasi “katta gilmoq,
o ‘stirmoq” ma’nolarini ifodalasa®, “upbringing — early training, especially, a
particular way of bringing up a child®” ma’nolarini ifodalaydi. Bu
tushunchalarning har ikkalasi bolaning tug‘ilganidan tortib toki balog‘at yoshiga
yetgunicha unga g‘amxo‘rlik qilish, ta’lim berish va unga to‘g‘ri xulg-atvor
qoidalarini o‘rgatish kabi tushunchalarni ifodalashini gamrab oladi. Lekin mazkur
kontekstda, so‘zlovchi tarbiya deganda, aslida ta’lim-tarbiyani nazarda tutadi. Shu
bois, mazkur birikma “primary education”, “initial education”, ‘“elementary
education”, ‘‘fundamental education”, “early education” kabi ekvivalentlar
vositasida ifodalanishi tavsiya qgilinadi.

Freym ko‘chishi hodisasining sodir bo‘lishiga jiddiy ta’sir ko‘rsatuvchi
yetakchi omillardan biri, insonlarning dunyoqarashidagi o°zgarishlardir.
Zamonning rivojlanishi, tashqi va ichki omillarning ijtimoiy hayotga ta’siri, ba’zan
markaziy o‘rinda turuvchi g‘oyalarning ham vaqt o‘tishi bilan eskirishiga olib
keladi. Insonlar hayotida yuz beruvchi ijtimoiy-siyosiy omillar ularning lisoniy
manzarasidagi o‘zgarishlarga sababchi bo‘lishi natijasida hosil bo‘luvchi arxaik
konseptlarni tarjimada ifodalash, mazkur konseptlarning tarixiy strukturasini gayta
tiklashni tagozo giladi.

Arxaik konseptlarni aniglashning bir gator mezonlari mavjud. Birinchidan,
konsept o‘tgan zamonda muayyan mental sohada amalda faol qo‘llangan, hozirgi

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bring-up#google_vignette (Murojaat sanasi 25.05.2024).
Shttps://www.merriam-webster.com/dictionary/upbringing (Murojaat sanasi 25.05.2024).
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kunda mazkur sohada passiv ishlatiladigan yoki iste’moldan butkul chigqan
bo‘lishi lozim. Bu omil esa, yuqgorida izohlaganimizdek, tarixiy konseptual
reprezentatsiya sohasining o‘z o‘rnini boshqa yangi bir tizimga bo‘shatib berishi
natijasida sodir bo‘ladi. Ikkinchidan, arxaik konseptlar milliy-madaniy xoslangan
yoki tarkibida lingvomadaniy konnotatsiyani saqlagan bo‘ladi. Chunki arxaik
konseptlar muayyan xalq va millatning dunyoqarashidagi davriy o‘zgarishlardan
kelib chiqishini inobatga olsak, ularda o‘sha madaniyatga xos ma’nolarni ifodalash
vazifasi mavjudligi namoyon bo‘ladi. Uchinchidan, zamonaviy tilda arxaik
konseptning komponentlari, ma’nolari, subkonseptlari, mazmuni amalda faol
qo‘llanilishi va mavjudligini nazarda tutish lozim. Masalan, eskirgan manbalarda
qo‘llanilgan “ojiza” arxaizmi erkak kishining gqaramog‘ida bo‘lgan qiz bolaga
nisbatan qo‘llanilgan. Bu so‘z hozirda o‘zining arxaik ma’nosida qo‘llanilmasa
ham, u anglatgan referent “qiz farzand” amalda faol ishlatiladi. To‘g‘ri, arxaik
konseptlar ifodalagan barcha ma’no nozikliklarini uning zamonaviy ekvivalenti
to‘liq ifodalay olmaydi. Jumladan, “ojiza” konseptining zaiflik, ojizlik, jismoniy
jihatdan kuchsizlik, erkakka qaramlik kabi semalari qiz farzand birikmasida o‘z
aksini topmaydi. Zero, bu ham insonlarning dunyoni gabul gilishidagi, olamning
lisonly manzarasida qiz farzandga bo‘lgan qarashning o‘zgarganligi bilan bog‘liq
hodisadir.

Arxaik konseptlarni tarjima gilish bir nechta bosgichlarni gamrab olishi bilan
o‘ziga xos ahamiyat kasb etadi. Birinchidan, arxaik konseptning ma’nolarini to‘liq
ochib berish uchun konseptual distributsiya vositasida uning asliyat tilidagi tarixiy
asosi gayta tiklanadi, ikkinchidan, tarjima tilidan uning komponentlariga yagin
bo‘lgan til birliklari tanlab olinadi, nihoyat, tanlangan ekvivalentlar saralanib,
kontekstga mos variant tanlanadi. Ahamiyatli jihati shundaki, konseptual
distributsiya jarayoni juda muhim bo‘lib, aynan shu bosqichda arxaik konseptning
mugqobil ekvivalentlarini tanlash imkoniyati kengayadi.

Quyidagi parchada o‘zbek milliy madaniyatiga xos bo‘lgan “ahliya” arxaik
konseptining lingvokognitiv xususiyatlarini tahlil gilamiz. “Ahliya” so‘zi o‘zbek
tilining izohli lug‘atida “Yaqin garindosh, ayol, xotin”*® ma’nolarini ifodalashidan
tashqari, urdu (~L') tilida ham mavjud bo‘lib, asosan, erkak kishining rafiqasi,
xotini, ayoli, umr yo‘ldoshiga nisbatan qo‘llanadi. Arab tili izohli lug‘atida esa,
“ aulal — erkak kishining oilasi”®® shaklida izohlanishini ko‘rish mumkin. Fikrlarni
umumlashtiradigan bo‘lsak, ahliya erkak kishining qaramog‘ida bo‘lgan, birdan
ortiq oila a’zolarini, jumladan, erkak kishining ayol(lar)i, qiz(lar)i, opasi, onasi va
boshgalarni o‘z ichiga olgan ayollar guruhini anglatadi. Mazkur so‘zning
konseptual distributsiyasi quyidagi rasmda aks etgan (3.1-rasm).

Bhttps://www.izohli.uz/words/AHLIYA (Murojaat sanasi 25.05.2024)
3https://ww.maajim.com/dictionary/%D8%A3%D9%8E%D9%87%D9%92%D9%84%D9%90%D9%8A%D9%9
1%D9%8C/8/%D9%85%D8%B9%D8%AC%D9%85%20%D8%A7%D9%84%D8%BA%D9%86%D9%8A
(Murojaat sanasi 14.05.2024)
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AHLIYA

DOMINANT ,
JINS SHAXS SON OILA A’ZOSI
|
er, aka, uka, " ,
ayol ota, tog’a, Ko plikda, Opa (lar) Rafiqa (lar) Qiz farzand
; birdan ortiq (lar)
amaki, bobo

3.1-rasm. “Ahliya” arxaizmining konseptual distributsiyasi

“Ahliya” so‘zining iste’molga kirib kelishi diniy qarashlar bilan bog‘ligligini
ham rad etib bo‘lmaydi, chunki islom dinida oila boshlig‘ining birdan ortiq xotinga
egalik qgilishiga ruxsat berilishi ularni umumiy nom bilan atash zaruratini keltirib
chigargan. Mazkur konseptga sinonimik ravishda “ahli ayol”, “ahli oila” kabi
birliklarning ham qo‘llanilganligi fikrimizni tasdiglaydi.

“Ahliya” arxaizmi o‘z ichiga bir qator ma’no nozikliklarini olishi bilan,
o‘zbek milliy madaniyatiga xos bo‘lgan murojaat birliklaridan biri sifatida xizmat
qilgan hamda so‘zlovchining nazarda tutilayotgan shaxsga nisbatan hurmati,
odobini yuzaga chigargan. O‘zbek tilida “xotinim” deyish qo‘pol eshitiladi,
“ahliyam” esa, uning stilistik bo‘yoq olgan, muloyimroq shaklidir.

Cho‘lpon asarda bir nechta o‘rinlarda “ahliya” leksemasini gahramonlarning
mulogoti aks etgan kommunikativ jarayonlarda qo‘llaydi. Quyida asarning
yetakchi gahramonlaridan biri ham ota, ham er obrazida tasvirlangan Razzoq
so‘fining o‘z akasining vataniga qaytib, birga mehnat qilib, pul topish haqidagi
taklifiga yarasha bergan javobidan parcha keltirilgan bo‘lib, unda ahliya

konseptining tarjimasi o‘zbek va ingliz tarjimonlari tomonidan turlicha
berilganligini ko ‘rishimiz mumdkin.
Asliyat matni “Night and day”, “Night and day”,
Cho‘lpon, “Kecha va O.M.Mo‘minov va K.Fort tarjimasi, 53-bet
kunduz”, 12-bet A.A.Xamidovlar tarjimasi,
16-bet
Shu kulimsirash bilan yana bir | Continuing that smile, he told | After they had gone a little
0z borgandan keyin, bu safar | seriously now: “ — Thanks to | farther laughing, Razzog-

jiddiyroq qilib, dedi:

— Ahliyamiz ham uchchiga

chiggan  chevar,  xudoga

shukur. Ojizamiz ham do ‘ppi
“farang”  bo ‘lib

Ro ‘zg‘orning ko ‘p-

tikishga
chiqdi!
kamlarini o ‘zlari bitirishadi.
Men  bohuzur  tasbihimni
aylantirib yotsam bo ‘la beradi!

God, my wife is a mastered
dressmaker.  Besides, my
daughter also is a skilled skull
cap maker. They can earn
money for live themselves.
Therefore | can be free of all
burden of existence”.

sufi  said  seriously: “My
wife and daughter are
tricky ones, thanks to be
God. My daughter sews a
skullcap, and it looks as if it
was made in Europe! They
deal with the household’s
needs. As long as I can lie
down and turn my prayer
beads, everything is fine!”
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Tarjimalardan ko‘rinib turibdiki, o‘zbek tarjimonlari “ahliya” so‘zini tarjima
qilishda faqat Razzoq so‘fining xotinini nazarda tutishgan bo‘lsa, K.Fort ham
xotinini, ham qizini tarjimada “wife and daughter” tarzida beradi. Bu xilma-
Xillikning  asosiy  sababi, birinchidan, “ahliya” arxaizmining ingliz
lingvomadaniyatida mavjud emasligi bo‘lsa, ikkinchidan, mazkur konseptning
iste’moldan chiqqanligi, ya’ni eskirganligidir. Mazkur holatda har ikkala
tarjimonning ham tutgan yo‘li o‘ziga xos bo‘lib, umumiy kontekstga mos keladi.
Lekin bu ahliya so‘zining fagat “xotin” ma’nosida tarjima qilinishini bildirmaydi.
“Ahliya” arxaik leksemasi kontekstdan kelib chiqib, kimga nisbatan qo‘llanishiga
bog‘liq ravishda “mother”, “daughter”, “wife” va ba’zan “female relative”
shaklida ham tarjima qilinishi mumkin.

XULOSA

1. Arxaizatsiya dunyodagi hamma tillarga xos kognitiv jarayon bo‘lib, uning
natijasida yuzaga keluvchi eskirgan so‘zlar qo‘llanilish doirasiga, davriga va
chastotasiga ko‘ra guruhlarga ajratiladi. Tranzitsiya hodisasi, ya’ni til birliklarining
eski gatlamga oc‘tishi, fundamental o‘zgarishlarga olib kelishi mumkin. Bunda
ko‘pgina tillarda ba’zi til birliklarining iste’moldan chiqishi eskirgan so‘zlarni
klassifikatsiya gilishda davr jihatdan yondashishni tagozo etadi.

2. Til sathlari nuqgtayi nazaridan arxaizmlar leksik, semantik, frazeologik,
fonetik, orfografik va grammatik arxaizmlar kabi turlarga ajratiladi. Yugoridagi
turlardan tashgari, arxaizmlarni eskirish darajasi, struktur xususiyatlari jihatdan
ham turlarga ajratish mumkin. Arxaizmlarni struktur jihatdan tahlil qilish
jarayonida aniglaganimizdek, ikkita so‘zdan iborat birikmalar mavjud bo‘lib, ular
birgalikda arxaik birikma hisoblanadi. Ularni biz uch turga ajratish mumkin: a)
birikmaning bitta a’zosi arxaizm, ikkinchisi arxaizm emas; b) birikmaning har ikki
a’zosi arxaizm,; c¢) birikmaning ikkita a’zosi ham arxaizm bo‘lmagan holatlar ham
kuzatildiki, ular faqatgina birikkanda arxaik ma’no kasb etadi.

3. Arxaizmlarning semantik kategoriyalari gatorida tibbiy, kasbiy, zoonimik,
fitonimik, toponimik, gidronimik, kosmonimik va vaqt bilan bog‘liq arxaizmlar
farglanadi. Lingvomadaniy jihatdan arxaizmlarning ekologik, moddiy, ijtimoiy
madaniyatga doir, shuningdek, urf-odat va an’analarga, imo-ishora va xulg-atvorga
hamda nutgiy madaniyatga oid arxaizm turlari mavjud.

4. Turli  ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy  jarayonlar ta’sirida  muayyan
konseptlarning xalg ongidagi in’ikosi o‘zgarishi natijasida arxaik konseptlar
yuzaga keladi. Arxaik konseptlar — oldingi davrda faol qo‘llangan, hozirgi kunda
esa, passiv ishlatiladigan yoki iste’moldan butkul chigqan konseptlardir.

5. Tarjima jarayonida arxaizmlarning semantik identifikatsiyasida noto‘g‘ri
talginning kelib chigishiga sabab bo‘luvchi bir gator omillar mavjud: 1) asliyat
matnida keltirilgan arxaizm zamonaviy shaklga ham ega bo‘lib, ma’no jihatdan
farglanishi mumkinligi; 2) arxaik grammatik shakllar zamonaviy tilda mavjud
emasligi; 3) o‘zlashmalarning talaffuzda adaptatsiyaga uchragan shakllaridan
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tarjimonning xabardor bo‘lmasligi kabilardir. Badiiy asarlardagi arxaizmlarning
tarixiylik funksiyasini bajarishiga ko‘ra tarjima jarayonida arxaik vositalardan
foydalanish, modernizatsiya, neytralizatsiya va kombinatsion strategiyalar
qo‘llaniladi. Biroq arxaizmlar o‘zida nafaqat tarixiylikni tashish, balki milliy,
madaniy, etnik xususiyatlarni ham mujassam etgani bois, ularni tarjimada berishda,
arxaizmlarning lingvomadaniy jihatlari asosiy e’tiborda bo‘lishi shart.

6. Vaqtni  bildiruvchi arxaizmlar barcha tillarda mavjud bo’lishiga
qaramasdan, turli madaniyatlarda har xil ma’no nozikliklariga ega bo‘ladi va
ularning lakunar milliy-madaniy xususiyatlarini tarjimada transliteratsiya usuli
orgali saglab golish asliyat madaniyatining o‘quvchi tomonidan tushinilishiga
to‘sig bo‘lishi mumkin. Shu sababli, bu holatlarda ko‘p tillarga xos universal
birliklardan ekvivalent sifatida foydalanish tavsiya etiladi.

7. Asliyat matnida uchraydigan urf-odat va an’analarni ifodalovchi
arxaizmlarni tarjima qilishda, tarjima tilida mavjud bo‘lgan funksional
ekvivalentidan foydalanish tavsiya etiladi. Bunday funksional ekvivalentlar
mavjud bo‘lmagan holatlarda arxaizmlarni transliteratsiya orqgali, yoki deskriptiv
usul orgali o’girish magsadga muvofig.

8. Muallifning badiiy asarda gender xususiyatga, evfemistik va disfemistik
bo‘yoqdorlikka ega arxaizmlarni go‘llashidan asosiy magsadini, muallifning ichki
intensiyasini inobatga olib tarjima qilish lozim. Muayyan xalg va uning tili,
madaniyatini ifodalovchi etnonimlar tarjimasida esa, tarjimon davr nugtayi
nazaridan etnonimga bo‘lgan munosabatning axlogiy-etik jihatlarini nazarda tutishi
zarur.

9. Arxaik freym ko‘chishi hodisasi ikki va undan ortiq freymlarga oid
birliklarning davr jihatdan harakatlanishi, ya’ni o‘tmishda umuman boshqa
freymga mansub bo‘lgan arxaizmlarning keyinchalik yangi freymga ko‘chib
o‘tishidir. Bu hodisaga uchragan birliklarni tarjima qilishda, ularning tarixiy
freymdagi slotini (o‘rnini) aniqglash adekvatlikka erishishishdagi muhim jihat
hisoblanadi.

10. Arxaik konseptlarni tarjima qilishda konseptual distributsiyadan
foydalanib, uning asliyat tilidagi tarixiy asosini gayta tiklash mumkin, bu esa,
ularning tarjima tilida ma’no jihatdan yaqin bo‘lgan til birliklarini tanlash va
saralash imkoniyatini kengaytiradi.

Amaliy taklif va tavsiyalar:

11. Freym nazariyasiga ko‘ra, arxaizmlar tarjimasida arxaizm sememalarning
shu freymdagi eskirgan slotlarini (o‘rinlarini) gayta tiklashda semantik, pragmatik,
stilistik va kontekstual ekvivalentlarni tanlash mumkin bo‘ladi. Tarjima tilida
mavjud bo‘lmagan arxaizmlarni esa, ularga yondosh yoki o‘xshash konnektorlar
yordamida tarjimada berish taklif etiladi.

12. Badiiy asarlardagi arxaizmlarning stilistik va gender xususiyatlarini
nazariy jihatdan o‘rganish, ularni tarjimada berish bo‘yicha amaliy taklif va
tavsiyalar ishlab chigishni tilshunoslik hamda tarjimashunoslikning istigboldagi
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tadqgigot ishlaridan deb hisoblaymiz. Shuningdek, bu kabi tadgigotlar
arxaizmlarning bir tilli va ko‘p tilli izohli zamonaviy lug‘atlarini onlayn hamda
bosma shaklda yaratish imkonini beradi.
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AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepTauuu. M3yueHue
MIPOLIECCOB YCTAPEBAHMUS M apXau3alMy CJIOB, BOLIEAIIMX B SI3bIKOBOM IUIACT B
pe3ynbTaTe MEXKYJIbTYPHOTO B3aWMOJEHCTBUS HApOJOB MHpa W JIMTEPATYPHBIX
CBsI3eid, TpeOyeT MoucKa pelieHuil npodiaem ux neperoaa. Ha cerogusiuinuii 1eHb
aKTyaJbHBIM CTAHOBUTCS BBIBIICHUE YHHKAIbHBIX XapaKTEPUCTUK KaxJa0Tro
A3bIKa, a TaKXe CpPAaBHUTEIBHOE HCCIEAOBAHUE JIMHIBOKYJIBTYPHBIX U
JMHTBOKOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEH SI3bIKOBBIX eauHMIl. B 3ToM ciydae
CYLIECTBYET  HEOOXOJMMOCTh  MCCIIEJOBAaHUSM, TOCBSIICHHBIM  IEepeaaue
apXauyHbIX €IMHUI] B TEPEBOJIC, B3aUMOCBA3M COBPEMEHHBIX M YCTapeBIIMX
JIEKCUYECKUX E€IMHMII, a TaKKe 00ECIeUEeHUIO aJleKBaTHOCTH MEPEBO/A C YUETOM
apXau3MOB.

BypHoe pa3BuUTHE HCKYCCTBEHHOI'O MHTEJUIEKTa B MUPE U €r0 BCECTOPOHHEE
MIPOHMKHOBEHUE B Hally HW3Hb, a TaKXE COBPEMEHHbBIE TEXHOJIOTUYECKUE
MHHOBAllMA TOBJUSUIM Ha TMOJIXOJbl K MEPEBOJOBEICHUIO, 00ECIEYHBAIOIIUM
MEeXIyHapoaHylo kommyHukanuio. Omnako Deepl, Microsoft Bing Translator,
Copy Al, Chat GPT, SYSTRAN wu npyrue npuioKeHus JJIs OHJIAHH-TIepeBoa,
OCHOBAaHHbIE Ha HWCKYCCTBEHHOM HWHTEIUIEKTE, Bce eme Hed()(PEeKTUBHbI B
o0ecreyeHnn KaueCTBEHHOrO MEepeBoja UCTOPUUYECKUX TEKCTOB. Takke M3ydeHue
CYLIECTBOBABIIMX B  NPOLUUIOM  apXaWyHbIX  KOHUENTOB HAa  OCHOBE
aHTPOMNOLIEHTPUUYECKON MapagurMbl, SIPKO JAEMOHCTPUPYIOIIEH HAIMOHAIBHYIO
UJCHTUYHOCTh HAIIEro s3blKa, TPEOyeT aHalu3a aCCUMWISITUBHBIX M JIEKCHUKO-
CEMaHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEHN apXxan3MOB B CpPaBHUTEJILHOM acnekTe. PazpaboTka
OpeIOKEHUH 10 CEMAHTUYECKOW HMIACHTHU(PHUKAIUN apXau3MOB IOKa3bIBA€T, YTO
CyllecTByeT OoJbllas NOTPEeOHOCTh B ONPEACNIEHUH CIIOCOOOB OTpa)KEHUs
HaI[MOHAJIBHBIX 0COOEHHOCTEHN MPU NEPEBOJIE APXAU3MOB.

B pesynbrare mNpoBOAMMBIX B Hallled CcTpaHe pePopM 3HAYUTEIBHO
pacmIMpuiIcs MPOLECC MepeBoAa SPKUX 00pas3loB Y30EKCKOW XyA0’KECTBEHHOU
MPO3bl HA MUPOBBIE SI3BIKH KaK Y30€KCKUMH TIEPEeBOAUYMKAMH, TaK U 3apyO0eKHBIMU
cnenuaiiucTamMu. VM3BecTHO, 4TO apXau3Mbl, BCTPEUAIOIIMECS B XYA0KECTBEHHOU
JuTeEpaType, B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB OIyCKAarOTCA NpH mnepeBoje. OcHOBHas
MpUYMHA 3TOr0 B TOM, YTO NEPEBOAYMKH HEIOCTATOYHO HU3YYWJIH JEKCHUKO-
CEMaHTUYECKHE, KOHIIENTYaJbHbIE U KOHTEKCTYaJbHbIE OCOOEHHOCTH apXau3MOB.
C 5TOll TOYKM 3peHusi, OOJBIIOE 3HAUEHHE MMEET KOMIUIEKCHOE HCCIIeOBaHNE
apXau3MOB, H3yY€HUE UX HAIMOHAIBHBIX, HCTOPUYECKUX M KOTHUTHUBHBIX
0COOEHHOCTEM, MPUCYIINX Y30EKCKOMY MEHTAIUTETY.

[IpeacTraBineHHOE TUCCEPTALMOHHOE MCCIIEI0BAaHNE B ONIPEIEIEHHON CTENEHN
Oyaer cmocoOCTBOBATh  BBIMOJHEHHMIO 3a/ay, MPEeIyCMOTPEHHBIX  PAIOM
3aKOHOJATEIbHBIX M  HOPMAaTHBHO-MIPABOBBIX akToB: B IlocTaHoBieHMsIX
[Ipesunenta PecniyOonuku VY30ekuctan NelllI-5117 ot 19 mas 2021 roma « O
nporpaMMe  KOMIUIGKCHBIX ~Mep 10 Pa3BUTHIO CHCTEMBl HM3JaHUS |
pacipoCTpaHeHUs] KHIDKHON MPOIYKIIMH, TOBBIIICHUIO KYJIbTYPHl UYTEHHUS», B
Vkazax [Ipesunenta Peciyonuku Y3oekucran NeVII-60 ot 28 stuBapes 2022 rona
«O Crpareruu pazsutust HoBoro Y36ekucrana Ha 2022-2026 roasi», u Ne YI1-158
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oT 11 centsa6pps 2023 roma «O Crparerun «¥Y3oekucran — 2030» u B JIpyrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAaX.

CooTBecTBHE HCCJIEIOBAHUSA NMPHOPUTETHLIM HANPABJIEHUSAM Pa3BUTHA
HAYKM M TEXHOJIOrHil pecnyOaukH. JlUccepTauMOHHOE  HUCCIENOBAaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBIM HAIPABICHUEM PA3BUTUSI HAYKHU U
texHojoruii B PecnyOnmke VY3b6ekucran: [ «DopmupoBaHHE CHUCTEMBI
MHHOBAIIMOHHBIX HAEH M NMyTH UX peau3allid MO COLMaIbHOMY, IPaBOBOMY,
SKOHOMHYECKOMY,  KYJbTYPHOMY, IyXOBHO-TIIPOCBETUTEIBCKOMY  Pa3BUTHIO
UH(OPMAITMOHHOTO 00I1IeCTBa U IEMOKPATUYECKOTO TOCYAapCTBAY.

Crenenp  uM3yuyeHHOCTH mpodaembl. [lo  mpobieme  apxau3sMoB
OMyOJIMKOBAaHO MHOECTBO HAay4HBIX HCCIIEJOBAaHUN B 3apyOeKHOU U y30€KCKOM
JUHTBUCTUKE. B  wacTHOoCcTH, o0co0O€ 3HaYeHHWE MMEIOT HCCIEIOBaHUSA
E.Jl.IlonmmBaHOBa, A.H.KonoHoBa, H.A.backakoBa, B.B.Pemierona,
C.1.1b6parumosa, Y. T.TypcyHoga, ®.K.Kamomnosa, A.MyxToposa,
[II.PaxmatynnaeBa, [{.A.AGnyBanueBoii, A.Jl.Opo36oeBa u Ipyrux, Kacaromiuecs
KJIaCCU(PMKALMK YCTapeBIIMX CJIOB B y30€KCKOM SI3bIKE, & TakKe OCOOECHHOCTEH
apxamsmMoB M HMCTOpU3MOBl. OCOGEHHOCTM TIPYNIBI  yCTAPEBIIMX  CIIOB,
OTHOCAIIIMXCSL K aHIMUCKOMY SI3bIKYy, OCBemieHbl B Tpyaax P.Tpenua,
JL.Komno6emna, T.baiinona, P.Koynmana, X.J[xexcona, A.llerepcona, [[.Punre,
U.PTanenepuna, D.CaukoBoii u A.Hwmkomosa?, Taxke mpoOiema pasnvuus U
KJaccudukaius apxau3MoB U UCTOpU3MOB ocBerieHa B padotax H.M.Illanckoro,
M.H.Hecrepona, JI.JI.Kacatkuna, T.A.Pacropryesoii, JI.JIunku, 1.B.IlInoroBoi,
T.B.Kopocrenesoit u B.M.Hopmana®. Opnako 00beM paGoT, MOCBSIICHHBIX

Momueanos E.JI. Pycckas rpaMMaTHKa B COIIOCTaBJICHHH C Y30EKCKHM SA3BIKOM. — TamkeHT: I'ocymapcTBEHHOE

m3parenbctBo  Y3CCCp, 1934, — 194 c.; KomomnoB H.A. I'pammarmka y30€KCKOTO si3bIKa, —TaIlIKeHT:
Tocynapcreennoe m3nmatensctBo Y3CCCp, 1948. — 287 c.; backakoB H.A. Tropkckue s3bIkH. — MoOCKBa:
WzparensctBo AH CCP, 1952. — 134 c.; PemetroB B.B. VY30ekckuii HammoHambHBIA $3BIK // Bompockr

(dbopMHUpOBaHUS W Pa3BUTHs HAIMOHANBHBIX s3BIKOB. —MockBa: UsmatenmsctBo AH CCP, 1960.; Pemerto B.B.
OcCHOBBI (DOHETHKM M TpaMMAaTHKH y30eKcKoro si3bika. —lamkeHT: Cpeanss u Beicmas mikona Y3CCCp, 1961. —
122-142 c.; PemetoB P.P., U6poxumoB C.U., Typcyno Y.T., Kamomop @.K. Xo3upru y30exk amabuil THIH. —
Tomkent: ®an, 1966. — 94 6.; TypcyHoB Y, MyxTtopoB A., Paxmarynnaes III. Xo3upru y30ex amabuii Tumu. —
Tomkent: V36exncton, 1992. — 122-270 6..; A6nysanuesa JI.A. Amumep HaBowit Tapuxuit acapiapi JeKCHKACH:
®w.pan.anc.10kT... auc. aBropepeparn. —Tomkent, 2017. — 64 C.; Ypo36oes A.Jl. OraxuiiHUHT TapuXHii
acapapu jekcukacu: @umon. damn. gokr.aucc.—T., 2018. — 194 c.

2 Trench R. Ch. English, past and present. — New York: Charles Scribner and Company, 1871. — 55 p.; Campbell L.
Historical linguistics: an introduction. — Edinburgh: Edinburgh University Press, 1999. — 417 p.; Bynon T. Historical
linguistics. — Cambridge: Cambridge University Press, 1977. — 324 p.; Coleman R. The assessment of lexical
mortality and replacement between old and modern English. // Papers from the 5th International Conference on
English Historical Linguistics. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Pub. Co., 1990. — P.69-86.; Jackson H.
Lexicography: an introduction. — New York: Routledge, 2002. — 190 p.; Petersen A.M., Joel T., Shlomo H., and
Stanley E. Statistical Laws Governing Fluctuations in Word Use from Word Birth to Word Death // Scientific
Reports. —London: Springer Nature, 2012. — 289 p.; Ringe D. From Proto-Indo-European to Proto-Germanic. —
Oxford: Oxford University Press, 2017. — 416 p.; Tanenepun N.P. CtusincTika aHTIHICKOTO si3bIKa. — MOCKBa:
Beicmast mikona, 1981. — 316 p.; Sachkova E. Lectures on English Stylistics. — Moscow: MIIT, 2012. — 84 p,;
Nikolov A. Stylistic classification of the English vocabulary // Trakya Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Dergisi. —
Edirne: Trakya Universitesi, 2016. — Cilt: 6, Nel1. — S, 115-122,

3[lanckuit H. M. YcrapeBiuue ciioBa B JIEKCUKE COBPEMEHHOTO PYCCKOTO JIATEPATYPHOTO s3bIKa // Pycckuil A3bIK B
mkoste. — MockBa: Hamr sizeik, 1954, — Ne 3. — 350 c.; HecrepoB M.H. Pycckas ycrapeBmas u ycrapeBaromas
nekcuka. —Cmonenck: bpsa.ITIW, 1988. — 88 c.; Kacatkun JIJI., Kpeicun JLII., JIsBoB M.P., Tepexosa T.I'.
Pycckwuii s3p1x. —-Mocksa: [Ipocsemmenue, 1989. — 771 c.; Pacropryesa T.A. Ouepku 110 HCTOPUYECKON rpaMMaTHKE
aHraMickoro s3eika. —M.:Briciras mkona, 1989. — 160 c.; Lipka L. An Outline of English Lexicology: Lexical
Structure, Word Semantics and Word-Formation. —Tibingen: Niemeyer, 1992. — 212 p.; [Imorosa W.B.
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CEMAHTUYECKOM  KiacCUpUKAIMK  apXau3MOB, HX JHMHIBOKYJIbTYPHBIM H
JIMHTBOKOTHUTUBHBIM OCOOCHHOCTSIM, OTPAaHUYEH.

[IpoGnema  OTpakeHHMS ~ HCTOPUYHOCTH B TEPEBOAEC  Y30EKCKHX
XyIO)KECTBEHHBIX ~ NPOM3BEACHUI  ocBemeHa B paborax Ill.Mcakosoii,
H.Ypmonosoii, B.B.dpkunosoii, JI.M.Xomumosoii u K.A.Cuaukosa*, Bompoc
BBIPOKCHHS HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH Y30E€KCKOW KyJIBbTYphl B TIEPEBOIE
orpaxxeH B  paborax  M./[xaBOopueBa, X.FOcymosoi#i, P.KacumoBoi,
Y.P.ﬁyﬂnomeBa, O.M.®aitzymnoesa, H.A. TyxraxomkaeBoii u  Ipyrux’.
OCHOBHBIE TPUHIMIBL, METOJBI M CPEICTBA MEPEBOAA apXaW3MOB OTPAXEHBI B
pabotax  3apyoOexnbix  yu€Hbix ~A.Dénpoma, C.Bmaxoa, C.Dnopuna,
E.Memankunoii u Y.Dko®. Taxxke pelpe3eHTanys HAIUOHAIBHO-KYJIETYPHBIX
0cOOCHHOCTEHM B mepeBojie oTpakeHa B uccienoBanusx [1.Heromapka, B.MBupa,
P.Jlenmuxaneme, C.Hopaa u JL.Benyrru’. Opmako mpoGliemMa pemnpe3eHTalyu
HaIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIX U KOTHUTUBHBIX OCOOCHHOCTEW apXauyHbIX KOHIICTITOB
IIpU NIEPEBO/IE Y30EKCKHUX XYI0XKECTBEHHBIX MPOU3BEACHUN HA aHIVIMMUCKUN S3bIK
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CBsi3b TeMbl AHCCEPTALMOHHOIO MCCJIEAOBAHUS ¢ IUIAHAMM HAY4YHO-
HCCJIeA0BATEJIbCKUX Pald0T BbICHIEr0 YyUpexJAeHusi, TIJe BbINOJHEHA
auccepranms. J(uccepTallmOHHOE HCCIIEIOBAHUE BBIMOJHEHO B COOTBETCTBHUM C
IJJAHOM HAyYHO-HCCIIENIOBATEIbCKUX paboT HammonansHOTO yHUBEpCUTETA
V306ekucrtana nmern Mup3o Yiayroeka mo HampaBiIeHHIO «JIMHTBHCTHYECKHE U
THTIOJIOTHYECKNE OCOOEHHOCTH Pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOBY.

Heabo wuccienoBaHUsl SBISICTCS BBISIBJICHUE MPOOJIEM pernpe3eHTaluu
JUHTBOKYJBTYPHBIX M JIMHI'BOKOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH apXxam3MOB TIpH
NepeBOJIe XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEJACHNUN ¢ Y30€KCKOTO Ha aHTJIMHCKUM SI3BIK, a
TaKKe pazpaboTKa MPEIOKESHUN U peKOMEH AWM 10 UX PEIICHUIO.

3agaum uccJIe10BaHNA.

CO3/1aTh KJIaCCU(UKAIIMIO apXanu3MOB B Y30€KCKOM U aHTJIMMCKOM sI3bIKax Ha
OCHOBE CEMAHTHUYECKOI'0 U IMHTBOKOTHUTUBHOTO MOAXO/I0B;

BBISIBUTh OCHOBHBIE (DAKTOPHI, BIUSIONIME HA MEPEBOJI apXam3MOB, a TAKKE
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYECKHUE MPOOIEMBbI, BOZHUKAIOIIHNE B IIPOIIECCE IEPEBOIA;

onpenenutb 3PEGEKTUBHBIE METOJbI COXPAHECHHUS OPUTMHAIBHOM CYHIHOCTH
y30€KCKUX HAITMOHAIBHBIX KYJbTYPHBIX €IUHUI] B TIEPEBO/IE;

BBIIBUT U OOOCHOBAaTh METOJIbI, CIy>KaIlli€ BOCCO3JJaHUI0 HCTOPHUKO-
KyJbTYPHOM KapTHHBI MHpa TIpU TEPEBOJAEC AapXauyHbIX KOHIIENTOB C
JIMHTBOKOTHUTUBHOMN TOYKHU 3PEHHUS.

O0bekT wucciaenoBanms. llepeBon apxanm3mMoB B pomaHe AOmynxammuia
Yynnana «Houb 1 1eHBY.

IIpeamer  wumccaegoBanus.  Pernpe3eHTanus  JUHTBOKYJBTYPHBIX U
JUHTBOKOTHUTUBHBIX ~OCOOCHHOCTEW apXam3MOB B TEPEBOJIE  y30EKCKHUX
XyJ0KECTBEHHBIX ITPOU3BEICHUIN HA AHTJIMMCKUH A3BIK.

Metoabl wucciaenoBaHMsi. B HcCcCiaeoBaHMM  MCIOJB30BAJIMCh  METOJIBI
KOMIIOHEHTHOTO aHaiinu3a, KoHTeHT-aHaim3a (N-Vivo), kiaccuuKaliMoOHHOrO,
CPaBHUTEJILHOTO, COMOCTABUTEIHHOTO, KOHIIENTYaJIbHOTO W JUCTPUOYTHUBHOIO
aHasnu3a.

Hay4nasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUS 3aKJII0YAETCHA B CJeAyI0IIeM:

000CHOBAHO CYIIECTBOBAaHUE apXaW4YeCKUX KOHIICNTOB, BBISBICHBI TaKUE
BUJIBI apXaW3MOB, KaK MEIUIIMHCKUE, 300HUMUYECKHE, (PUTOHUMUYECKUE,
TOMOHUMUYECKHUE, TUAPOHUMUYECKIE, KOCMOHUMHUYECKHE, apXau3MblI-Ipodeccud,
U apXau3Mbl-BPEMEHU;

PACKpBITHl BIUSIHUS TEPHOJA CO3[AaHUSI XYAO0KECTBEHHOI'O MPOU3BEACHUS,
CeMaHTUYeCKass UACHTU(UKAIMS apXau3MOB, OMOHUMHS HCTOPHYECKUX U
COBpPEMEHHBIX (OpM, apxaWvHble TpPaMMATUYECKUE KOHCTPYKIIMH, a TaKKe
3aMMCTBOBAHUA, IIOJBEPrIIMECS aJanTallid B MPOU3HOIIEHWHM Ha TMEPEBOJ
apXaun3MoB;

JI0OKa3aHa Ba)XXHOCTh PACKPBITHS KOHTEKCTYaJIbHOT'O 3HAYEHUSI C TOMOIIBIO
JECKPUNTUBHOTO METOJIa, C YYETOM HMX OTHYECKUX aCIeKTOB W BHYTpEHHEH
WHTEHIIMM aBTOpa IIPU MEPEBOC apXaudHbIX EAUHUIL;

000CHOBAHO BJIMSIHUE apxau3allid Ha TMEePeBOJ apXaudeCKUX KOHIICTITOB
nocpeactsoM (enomena ¢peitmoro casura (frame shift), a Takxke nokazana
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3¢ (PEeKTUBHOCT, METOJa KOHLENTYyalIbHOW JUCTPUOYLIMM TPU BOCCO3AAHHUU
HMCTOPUKO-KYJbTYPHOI KapTHUHBI B MPOIECCE MEPEBOIA.

IIpakTnyeckne  pe3yJbTaThl  HCCIAEA0OBAHMS  3aKJIKOYAKTCA B
cJIeIyIoIeM:

BBISIBJICHBI CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH apXaum3MOB, a TakKKe IPOBEACH
aHajiM3 apXaWyeCKUX KOHIENTOB C TMO3UIMH HCTOPUUECKOTO TOAX0Ja, YTO
o0ecrneynio BO3MOKHOCTH JOCTHXKEHUS aJIEKBATHOCTH B IMAXPOHHOM IE€PEBO/IE.

OTIpENIEJICHA POJIb JUHTBOKYJIBTYPHBIX XapaKTEPUCTHK apXau3MOB B MPOLIECCE
nepeBojia MU O00OOCHOBaHAa HEOOXOAMMOCTh YydeTa CHEIU(UKH HCTOPUKO-
KyJIbTYPHOW KapTUHBI [JIs1 AJEKBATHOTO PACKPBITUS HX KOHTEKCTYaJIbHOTO
3HAYEHUS.

B pe3yJIbTaTe JMHIBOKOTHUTHBHOIO aHAJIM3a apXau3MOB HICHTUPHUIIMPOBAHbI
KOHIIETITyaJIbHbIE apXau3Mbl U JI0Ka3aHa 3((HEKTUBHOCTh METO/1a KOHIIENTYaIbHOM
JUCTPUOYIIMU B MPOIECCE UX MEPEBO/IA.

HCCIICIOBAHUE JIMHTBOKYJIBTYPHBIX M JIMHTBOKOTHUTHBHBIX XapaKTEPUCTHUK
apXau3MOB B XYJIO)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUSX TMO3BOJWIO pa3padoTaTh
MPaKTUYECKUE PEKOMEHAIMU MO CO3JaHUI0 «Y30EKCKO-aHTJIMMCKOTO TOJIKOBOTO
CJIOBaps apXan3MOB.

JlocTOBEPHOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJAEI0BAHUSL OMNPEACIICTCS TEM, YTO
npobsieMa 4eTko cPopmyiaupoBaHa, paboTa MPOBOAUTCS HA OCHOBE KOHKPETHBIX
HAyYHBIX HCTOYHUKOB IMPU OOOCHOBAHMHM TEOPETUUECKHUX JAHHBIX, MaTEpHaJIbI
OMKCaHbl HAa OCHOBE AampOOMPOBAHHBIX METOJIOB C HAYyYHOW TOYKH 3PECHHUS,
TEOPETUYECKHE HUIEU W BBIBOJABI IMPUMEHSIOTCS HA MPAKTUKE, a IOIYYEHHbIC
pe3yJbTaThl MOATBEPAKIAIOTCS KOMIIETEHTHBIMU OpTraHU3alsIMU.

Hayynasi ¥ mpakTH4ecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0OBAHMSI.
Hayynasg 3HauuMOCTh pE3yJbTAaTOB HCCIEIOBAHUS OMNPEAENAeTCS TEM, YTO
apxau3Mbl B XYJOXKECTBEHHOM TI€PEBOJIE  CHOCOOCTBYIOT  BOCCO3/IAHUIO
HallMOHAJIbHOW KapTHUHBI MHUpAa W HAI[MOHAJIBHOTO KOJOPUTA, a TAKXKE CIIyX,aT
TEOpPETUYECKOM 0a30M M JadbHEWIIUX HCCIEAOBAHUMN, CBA3aHHBIX C PEIICHUEM
npo0JieM TMepeBO/ia COBPEMEHHBIX Y30€KCKMX MCTOPUUYECKUX MPO3andeCKUX
MPOU3BEACHUMN, X MPUHITUTIOB U OCOOCHHOCTEH.

[TpakTHyeckass 3HAUUMOCTh PE3YJIbTATOB MCCIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCSI B TOM,
YTO pa3paboTaHHBIE MPEJIOKECHUS U PEKOMEHJIAlMK O MEPEBOAY apXau3MOB U3
y30€KCKUX HCTOPUUYECKHX XYJOXKECTBEHHBIX IPOU3BEICHUN Ha S3BIKM MHpa
CIIOCOOCTBYIOT ~ JOCTHDKCHHMIO —ajfieKBaTHOro mepeBojga. OHU  MOTyT OBITH
WCIIOJb30BaHbl MPH OPraHU3AlMU CHEUUABHBIX KYpCOB U CEMHHApOB MO TaKUM
aucuuIuiiHaM, kKak «Teopuss W mpakTuka mnepeBoaay, «Xyd0KECTBEHHBIN
nepeBos», «CTUIUCTUKAY», «AHAIU3 TeKCcTay, «JIeKCHKONOrus», a Takke Mpu
CO37JaHUU Y4YEOHWKOB, Yy4e€OHBIX MOCOOWI, TOJKOBBIX CIIOBApei, OHJIANH-
maTdopM, a TakKe JJIsl COBEPIIICHCTBOBAHUS SI3bIKOBBIX KOPITYCOB.

Bueapenue pe3yiabTaToB ucciieqoBanmsi. Ha ocHoBe HayUHBIX pPe3ysbTaTOB,
MOJIYYEHHBIX TIPU aHaJIW3€ TNEPEeBOJOB HA AHIJIMHCKHUM S3BIK MPOU3BEICHUS
AOnynxamua Yynmana «JleHb W HOYB» U TPU BBISIBIEHUU METOJIOB Iepeaydu
JIUHTBOKYJBTYPHBIX M JIMHTBOKOTHUTHBHBIX 3JEMEHTOB, OBLIHM OCYIIECTBIICHBI

CIEAYIOIINE BHEIPEHUS:
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pa3paboTaHHbIE MPEAJIOKEHUS U PEKOMEHIAIlMK, Kacarouecss 000CHOBaHUS
CYILLIECTBOBAHMS apXaWYECKUX KOHIIETITOB U BBISBJICHUS TaKMX BHUJIOB apXau3MOB,
KaK MEIUIMHCKHE, 300HUMHUYECKHE, (DUTOHUMHUYECKHE, TOMOHHUMHYECKUE,
THIPOHUMUYECKHE, KOCMOHHMHYECKHE, apXau3MbI-Tipodeccur, MU apXau3Mbl-
BpEMEHH, OBLIM MCIOJB30BaHbl MIPHU MOJATOTOBKE M medatu 6-9 tomoB «TpymoB»
Oraxu, OCYIIECTBISIEMBIX B paMKax npukiagHoro mpoekta A-DA-2019-9
«MccnegoBanre yYHHMKaIbHBIX JPEBHUX MUCHMEHHBIX PYKOIMHUCEH M MCTOYHUKOB,
co3manue ux onudpoBaHHON OuOIMOTEKM» XOpe3Mckoil Akaaemun MabMmyHa
Axkanemun Hayk PecnyOnuku Y36ekucrana. (CrpaBka Nel37/2-24 ot 19 aBrycra
2024 roma Xope3Mckoi akagemMuu MamyHa AkaneMud Hayk PecryOnmku
VY30ekucran). B pesynbrare Oblia yCOBEpPIIEHCTBOBAHA CTPYKTypa aHHOTALUA U
NEPEBOJIOB OTJEIBHBIX (PPArMEHTOB UCTOPUUECKUX MPOU3BEACHUM, pa3MEIICHHBIX
Ha caiite 1 poBol OUOINOTEKH;

Hay4YHbIC IIOJIOKEHUS O BIUSHUM TMEPUOJIA CO3[AHUS XYI0KECTBEHHOTO
MPOU3BEJCHUSA, CEMAHTHYECKOM UWACHTU(PUKALMK  apXau3MOB, OMOHUMUU
UCTOPUYECKMX M  COBPEMEHHBIX  (OpM, apXauyHbIX TI'PAMMATHYECKHX
KOHCTPYKIUSAX, a TaKXKe 3auMCTBOBAHUSX, IOJBEPrIIMXCA aJanTaluud B
MIPOU3HOIICHUH TPH TEPEBOJIE apXau3MOB, OBbUIM BHEAPEHBI B JAESATEIBHOCTDH
PecnyOnnkaHCKOTO LEHTpa JTyXOBHOCTH M NMPOCBELIEHUS B PaMKaX BBITOJIHEHUS
94-ro mynkra XI nHanpasnenuss IIporpammer mepornpusituii Ha 2023 rog,
KaCaroIIerocsl «pPa3BUTUSA TOCYJAPCTBEHHOIO $3bIKa, €ro MOMYJSPU3ALMH U
KOOPJMHALMN COOTBETCTBYIOIIMX MEPONPUATHID, @ TAKKE «ILUPOKOTO OCBEILICHHUS
HAy4YHOTO HACJEAHs BBIIAIOIIUXCSA MPEAKOB, UX MKU3HEHHOTO MyTH W BKIaJa B
MUPOBYIO [MBWIM3ALMIO C LEJIbK0 HAMOJIHEHUS HWHTEPHET-NIPOCTPAHCTBA
aktyanbHOM wumHpopMammeit». (CmnpaBka WHcTUTyTa  COIMATIBHO-TYXOBHBIX
uccienoBanuii npu PecnyOiamkaHCcKoM IIEHTpE TyXOBHOCTHU U npocBerieHust Ne351
or 16 aBrycra 2024 roma). B pe3ynbTaTe MOIyYE€HHBICE B JAUCCEPTAIMOHHOM
UCCJIEIOBAHUM TPEIJIOKEHHUsT M BBIBOJABl OBUIM HCIOJB30BaHbl B KayeCTBE
WMCTOYHHMKA JJI1 COBEPILEHCTBOBAHMS IEPEBOAOB HCTOPUUECKUX MPOU3BEACHUN
y30€KCKOM XyA0KECTBEHHOW MPO3bI;

HAay4YHO-TIPAKTUYECKHE  PEKOMEHJAlMM, Kacawluuecs  HeoOXO0AUMOCTH
PACKpBITHSI KOHTEKCTYaJbHOTO 3HAUEHHUS! apXaudyeCKUX €JAMHUI] ¢ MPUMEHEHHEM
JECKPUINITUBHOIO METOJa, € YYETOM HMX DSTHYECKHX AaCIEKTOB apXau3MoOB U
BHYTPEHHEW WHTEHIIUM AaBTOpa IMPU TMEPeBOJE AapXaudyHbIX €JUHUIl, ObLIH
BHEIPEHbl B paMKaxX BBINOJHEHUS MpakTuueckoro mnpoekra «lccinegoBanue
coopanuss «Xadt Illyapo» kak HaIMOHAIBHOTO JIYXOBHOTO  HACIEIMS
Xope3smckoro pernoHa XIX Beka W CO3MaHUE €ro JJIEKTPOHHOM Bepcuu (Ha
y30€KCKOM, PYCCKOM W aHTIuHCKOM si3bikax)» (Ne [1.-402104155, 2021-2022 rr.),
OCYIIECTBJIEHHOTO  YpPreHuckuM (unuanom TalKeHTCKOro YHUBEpPCHTETa
UH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH uMeHu Myxammana anb-Xopasmu. (CnpaBka
Ne874 ot 8 aBrycra 2024 rona). B pesynbraTe HayuyHOE coJepKaHUEe dIEKTPOHHOU
Bepcuu ObUIO JOIMOJHEHO, a MEepPeBOJ| apXaWdeCKUX JIEKCUUYECKUX EIUHUIl C
HAIMOHAJIBHON crienn(DUKON 3HAUUTENIBHO YIyUIlIeH;
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BBIBOJIbI, 0OOCHOBBIBAIOIIIME BIMSHUE apXau3allid Ha MEPEBOJ apXaundecKUX
KOHIIENTOB MocpeAcTBOM (eHomeH @peiimoro crnpura (frame shift), a taxke
3¢ (HEeKTUBHOCT, METOJla KOHIENTYadbHOW TUCTPUOYLIHMHU TPH BOCCO3JIAHUU
HCTOPUKO-KYJBTYPHOM KapTHUHBI B MPOLECCE MEpPeBOJAa, ObUIM NPUMEHEHBI B
pannosdpupax mnporpamm «Jlureparypusiii mporeccy u «OOpa3oBaHue U
pa3BUTHE», TMOATOTOBJICHHBIX TEJCKaHAIOM «Y30ekuctan» HarmoHampHON
TenepaanokoMnanuu Pecnybnuku VY30ekuctan B sHBape W mae 2024 ronja.
(CrpaBka HanmonanwsHOUM Tenepamuoxkomnanun Y3oekucrtana Ne04/36-921 or 8
asrycta 2024 roma). B pesynbrare npeAcCTaBiIE€HHBIE B HCCIEIOBaHUU
KOHIIENTYyaJIbHbIE (PpEelMbI CIIOCOOCTBOBAJIM Oo0siee INIyOOKOH HHTEpHpETaluu
HaI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX TPAAULMHA, OObIYAEB U COLMAIBHBIX IPAKTHK, BHI3BAB
3HAYNUTEIIBLHBIN UHTEPEC Ay IUTOPHH.

Anpodanus pe3ybTaToOB HcCJe0BaHMA. Pe3ynbTaThl quccepTanuu ObLIN
MIPEACTABICHBI U 00CYXIEHBI B BUJE HAYYHBIX JOKJIAJ0B HA 2 MEXIYHAPOJHBIX U
2  pecnyOJIMKaHCKMX  HAyYHO-IPAKTUYECKUX KOH(MEpEeHUUAX U  HAy4YHO-
METOJNYECKUX CEMHHAPAX.

Ony0JuKOBAaHHOCTH pe3yJbTATOB HcCiaeAoBaHMs. Bcero mno Teme
JUCCEpTAlMK OMyOJMKOBaHO 15 Hay4HbIX paboT, B TOM uwucie 12 cratedl B
Hay4HbIX JKypHaJax, pekoMmeHnoBaHHbIX BAK PecnyOnuku VY30ekuctan nms
MyOJIMKAIIMM OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJIbTaTOB JOKTOPCKHUX JHUCCEpPTalUi, B TOM
yucie 6 pecrnyOJUKaHCKUX M S 3apyOeKHbIX Hay4YHBIX >KypHAJlIOB, B YaCTHOCTH,
OJlHA Hay4Has CTaThsl ONyOJMKOBaHA B )KypHaJle, UHACKCUPYEMOM B 0a3e TaHHBIX
Scopus.

O0beM M cTpyKTypa amccepranmu. Juccepranus COCTOMT W3 BBEICHUS,
TpeX TJiaB, 3aKJIIOYEHMs] U CIUCKA MCHOJIb30BAaHHOW JHUTEpaTyphl, 00mMNA 00BEM
KoTopo# coctaBisieT 130 crpanuil.

OCHOBHOE COAEP XAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBeneHur 000CHOBBIBAETCSI aKTyalbHOCTh U BOCTPEOOBAHHOCTh TEMBI, €€
COOTBETCTBHE MPUOPUTETHHIM HAIMpPABJICHUSIM HAyKH M TEXHUKH PeCIyOJIMKH,
JTAIOTCSl CBEJICHHUSI O CTENEHU W3YYEHHOCTU MPOOJIEMBbI, OMUCAHbBI 1E]b U 3aJlauu
paboThI, ONpeAeNaoTcs OOBEKT M MPEAMET HMCCIENIOBaHUs, W3JIOKEHA HayyHas
HOBHM3HA, PACKpbIBACTCS HAy4dyHass M NPAKTUYECKas 3HAYMMOCTHb MOJYYECHHBIX
pe3yJbTaToOB, MPUBENICHBI CBEJICHUSI O BHEAPECHUH, anpoOaIuu, omyO0IMKOBaHHBIX
paboTax M CTPYKType TUCCEPTAIIHH.

[IepBas rnaBa guccepranuu o HazBaHueM «Onucanue U Kiaccupuranus
yCTapeBHIMX CJIO0B B Y30€KCKOM M AQHIJIMMCKOM $I3bIKAaX» IOCBSIICHA
O0COOEHHOCTSIM apXan3MOB B y30€KCKOM U aHTJIMACKOM SI3bIKaX, UX POJIM B COCTABE
YCTapeBUINX CJIOB, & TAKKE YPOBHSM SI3bIKA, UX KOMIIOHEHTHOMY COCTaBYy U BUJaM
M0 CTETNEeHW YyCTapeBaHusA. B dYacTHOCTH, B UCCIENOBAHUSX IO Y30EKCKOMY
SI3IKO3HAHUIO BTOPOW TMOJIOBMHBI XX BEKa TEPMHUH «apXau3m» YIOMHHAETCH,
OJIHAKO CBeJACHUH 00 ONMUCAaHUM M XapaKTePUCTUKAX yCTapeBIIUX CJIOB
npeacTaBieHo kpaitHe mano. K 1960-1980-m romamM BHHUMaHUE K H3YYECHUIO
AKTUBHOT'O U MAaCCUBHOIO CJIOEB s3bIKa BO3pociio, U BrepBbie mpod.d.K.Kamonos
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pazzenni y30€KCKue CI0Ba Ha aKTUBHbBIE U TACCUBHBIE U OTMETUJI CYLIECTBOBAHHE
IPyNIBI apXaudHbIX ciaoB®. B pabore, cozmannoi mox pemakuuein A.XomkueBa u
A.AxmenoBa, Mbl BHJMM, 4YTO YCTApEBIIHE CJIOBA BBIAEIEHBI B OTICIBHYIO
Kareropuio’. PasrpaHndenne ycTapeBUIMX CJIOB B y30€KCKOM S3BIKE Ha apXausM H
UCTOPU3M BIIEpBBIE BCcTpedyaercs B yuyeOHHke «COBpEeMEHHBIM y30€KCKUM
JUTEPATYPHBIA S3bIK», M3NaHHOM B 1965 rony mon penakumein Y.TypcyHoBa,
A Myxtoposa u IlI.Paxmarynnaesal®. B mureparype mocne 1990-x romos ocoGoe
BHUMAHHUE YJESAETCSl y4eTy 4YacTOThbl YHOTPEOJEHUS JEKCUYECKUX E€AMHHULl MpHU
BBISIBJICHUH YCTapeBILUX 3JIEMEHTOB B sI3bIKE. B CBA3M ¢ 3TUM JIeKCMUECKUN (POHT
A3bIKA CTajJl JEIUTHCS Ha JIBE€ KAaTErOPWH, TAKUE KAK AKTUBHBIE U IACCUBHBIC
€AVHULBL, 1 OTMEYAETCS, YTO ONPEIECICHHAS YaCTh TACCUBHBIX €IMHULl COCTOUT M3
YCTApEBIIUX AJIEMEHTOB. JIEeKCHKa KOHKPETHOTO S3bIKA JEIUTCS Ha aKTUBHYIO U
[aCCUBHYIO JIEKCUKY, IPUYEM IaCCUBHAs JIEKCUKA BKJIIOYAET B ce0s yCTapeBIIUE
CJIOBa, B TOM YHCJIE MCTOPUYECKHE CIIOBAa M apxaum3mbl. He cymiecTByer yeTkou
IPAaHULIBI MEXKJIY AKTUBHBIMM M TMACCHUBHBIMU JIEKCEMAaMH, U JIEKCEMbI, KOTOPbIE
KOI/Ia-TO  CYUTAJIWCh [ACCHUBHBIMM, OJHAXIbl MOTYT HadyaTb AaKTHUBHO
HCIIOJIb30BATHCA.

HecMoTpst Ha TO, YTO Hay4yHbIE HCCJIEAOBAHHMS B OOJACTHU HCTOPUYECKOU
JIEKCUKOJIOTHH, TOCBSIIEHHbIE YCTapeBIICH JIEKCHKE, AKTUBHO pPa3BUBAIUCH
AHTJIOSA3BIYHBIMH YueHBIMH B XIX-XX Bekax, OCHOBHOE BHUMAaHHE B 3TUX padOTax
OBLIO COCPEIOTOYEHO HA ATUMOJIOTHYECKMX OCOOEHHOCTSIX JIEKCMUECKOIO COCTaBa
AHTJINKACKOTO $A3bIKA, 4 TAK)KE HAa S3BIKOBBIX HM3MEHEHHUAX, MPOUCXOAUBIIUX B
paznuyHble HCTOpUYeckue repuonabl. [lo 3ToM npuYnMHE INEepBOHAYaIbHBIC
UCCIIEJIOBaHMsI YCTApEBLIMX CJIOB Mbl MOXXEM yBUAETh B pabotax P. Tpenua, D.
Jaiika u P. Koynmana!l. OcHoBHBIE McClleOBaHUS, OCHOBAHHBIE HA KOPITyCE IO
JaHHOM TeMe, TaKKe ObUIM MPOBEJEHBI, U B HUX, KaK MPABUJIO, OTPAXKEHO BIUSHUE
yCTapeBaHus JIEKCEM Ha MOSIBICHHE HOBBIX CJIOB B A3bIKe. ClielyeT OTMETUTh, YTO
D Jlalik ObUT OAHUM M3 MEPBBIX YYEHBIX, UCTOPUYECKHU pa3JEIMBLIMX CIIOBA,
MpUHAAJIEKAIINE AHTIIUMHACKOMY SI3bIKY, Ha TPYIIIbI, U BIEPBbIE YMOTPEOUBIINX
TepMUH «obsoletism» (ycTapeBiiee, HEIEHCTBYIOIIEE CJIOBO) MO OTHOIICHHUIO K
apxamsmam'?. ABTOp Takke pasnMyain ApeBHHE (aHriancient) u coBpeMeHHBIE
(arr;m.modern) Tpymmel CIIOB, TpUYEeM IO JAPEBHUMH CIIOBAMH HMEJI B BHUIY
HUCTOPU3MBI.

Cnenyer OTMETHTB, YTO [UIsl AHIJIMHCKOIO S3bIKa TAaKXe CYIIECTBYIOT
NEPUOUYECKUE CIIOBAPHU U KOpITyca ycTapeBIInX cioB, Takue kak ‘“‘The Thesaurus
of Old English”, “The Historical Thesaurus of English”, “The Encyclopedia of

8Pemeros P.P., U6poxumos C.U., Typcynos ¥V.T., Kamonos @.K. Xo3upru ¥36ex agaduii tumyu. —Tomxkent: ®an,
1966. — B.94.

9XoxueB A., AxmenoB A. Y36ek T nekcukonorusic. —Tomkent: @an, 1981. — B. 42-43.

OTypcynor ¥, MyxTopos A., Paxmarysnaes L. Xosupru ¥36ex aga6uit Tumm. —TomxkenT: Y36ekucton, 1992, — B.
163-164.

UTrench R. Ch. English, past and present. — New York: Charles Scribner and Company, 1871.; Coleman R. The
assessment of lexical mortality and replacement between old and modern English // Papers from the 5th
International Conference on English Historical Linguistics. — Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Pub. Co.,
1990. — P.69-86.

2Dike E.B. Obsolete English words: some recent views // The Journal of English and Germanic Philology. —
Ilinois: University of Illinois, 1935. — Ne34(3). — P. 351-365.
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ARDA”, a Takxe Takue oHsaiH-kopmnyca, kak COHA, Brown family, Old English
Corpus, CoRD wu gpyrme. BaxHO mOAYEpPKHYTh, YTO B OOJBIIUHCTBE
JEKCUKOTPAQUUECKUX HCTOYHUKOB, OTHOCSIIHUXCA K aHTJIHHUCKOMY SI3BIKY,
IpeBaIMpyeT HKMEHHO Tnepuoandeckuid moaxoxa. OpHako, 4UYTO Kacaercs
HMCTOYHUKOB, KOTOPBIE OBl paccMaTpUBAIM KJIACCHU(PHUKAIIMIO YCTAPEBIINX CIOB Ha
OCHOBE MX OCOOCHHOCTEH YMOTpeOseHus, X KOJIMYECTBO MO-TIPEKHEMY OCTAETCS
OTPaHUYCHHBIM.

B nuHrBHCTHKE, KaK M3BECTHO, OONBIIMHCTBO UCCIICIOBAHUH, MOCBAIICHHBIX
M3YYCHHUIO apXan3MOB, HAMPABJICHO Ha pa3pabOTKy WX KJIAacCU(PUKAINU, BKIIOUYAs
Ompe/iefiecHue TUTIOB W pa3HOBUAHOCTEH. CremyeT OTMETHTh, YTO B JIaHHOM
o0JacTh CyIIECTBYeT HECKOJIbKO HAy4YHBIX IMOAXOM0B. B wucciemoBaHmsIX,
KacaloluXxcs THIIOJIOTHH apXanm3MOB, OCHOBHOEC BHHMaHHE, KaK IPaBHUIIO,
ynensiercs  (akTtopaMm, CBSI3aHHBIM C YCTapeBaHHEM Ha CEMaHTUYECKOM,
doHeTHIECKOM U MOP(POTOTHIECKOM YpOBHIX. OTHUM U3 MEPBHIX UCCIEAOBAHUHN,
HaIlpaBJIEHHBIX HA PEIIEHUE IaHHOTO BOMpoca, sBisgeTcs padora H.M. Illanckoro,
KOTOPBIM  pa3ieniyl  apxaum3Mbl  Ha  JIGKCHYECKHE,  CEMaHTHYECKHUE,
(dpazeonoruueckre U JEKCUKO-CHHTAKCHUECKHE TPYMIbl. B mociemyromnme rosl
KJaccupuKanus apxan3mMoB Obliia JOMOJIHEHA HOBBIMU KAaTETOPHUSMH, BKIIOUAs
aKIICHTHBIC apXau3Mbl, TO €CTh apXau3Mbl, CBS3aHHBICE C (OHETUICCKUM
W3MEHEHHWEM  yJapeHus, opdorpapuueckue  apxau3Mmbl, O0OYCIOBICHHBIC
U3MEHEHHUSMHU B HAIMMCAHUU CJIOB, a TaKke MOP(HOIOrHYeCKUe U CUHTAKCHUUECKHE
apxau3Mbl, 00bEIMHEHHBIE B TPYMITY IPAMMATHYECKUX apXanu3MOB.

Hpyrue gakTopbl, TOMUMO SI3BIKOBBIX YPOBHEH, TakKe MOTYT ObITh OCHOBOM
JUISL  ONpeNeNieHuss THUIMOB apxam3Ma. B 9acTHOCTH, MOXXHO BBIICIUTH
OJIHOOCHOBHBIC M JBYXOCHOBHBIE apXau3Mbl B 3aBUCUMOCTH OT IIEHTPAJIHLHOTO
KOMITOHEHTa cjioBa. Takke, B 3aBUCUMOCTH OT CTENIEHU yCTapeBaHUs, apXau3Mbl
MOJIPa3/IeNIAIOTCS Ha M30JUPOBAHHBIE M HEM30JdUpoBaHHBIE. Kpome TOrO, ¢ TOUKHM
3peHUS CTPYKTYpPhl, MOXHO pa3iu4aTh TMPOCThIC, CIOXKHBIC, TapHBIC U
MOBTOPSIONINECS ApXaU3MBl.

B paboTtax y30€KCKHX YYEHBIX BCTPEYAIOTCSI MHEHHS, YTO CYIIECTBYET JIBa
THIIA APXaM3MOB: JIEKCHUECKHE M rpammatnueckue’®, [paMMaTHUeCKuEe apXau3MEl,
KaK TMpaBWIO, PEAKO BCTPEUalOTCs B Y30€KCKOM S3bIKE, UYTO, O€3yCIOBHO,
BBIICIIICT €T0 CPeau IPYTHX S3BIKOB. [IpuMepoM Takux apXxam3MOB SIBISETCS
abduxc «-muw» (coBpeMeHHas (opma: «-eaw»), oOpazywoumi  Gopmy
npwiaratenbHoro. CylIeCTBYIOT TakKe TaKue BHUJBI, KaK MPOU3HOIICHHBIC
apxam3mMbl WM (POHETUKO-IEKCMUECKHE apXau3Mbl, (opmMa MPOUZHOIICHUS
KOTOPBIX M3MEHWIACh B pPE3YyJbTaTe MCTOPUUYECKUX MPOLECCOB (IIPOU3HOLICHHE
CIIOBa «Co8YH» B (opMe «coOyH», IPOU3HOIICHUE CIOBAa «uHmuauw» B (Hopme
«mmunuw»), M Gpa3eosOTHUYeCKue apxam3mbl («oacmu anugh-iom Kuauoy,
«Onnokxyoica ypcumy).

B mporiecce cTpykTypHOTO aHaNMM3a apXan3MoB, KaK MOKa3ajao UCCIIeI0BaHuE,
B y30€KCKOM sI3bIKE€ OOHApYXEHBI TaK)KE JBYXCIOBHBIC COYETAHUS, KOTOPHIC

BTypcynos V., MyxTopos A., Paxmaryinaes 111, Xosupru ¥36ex anabuii Tumm. —Tomkent: Y36exucron, 1992. —B.
163-164.
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BMecTe (POpMHUPYIOT apxanyHoe BeIpakeHue. ClelyeT OTMETUTh, YTO Ha OCHOBE
MIPOBEJICHHOTO aHaJIM3a MOYKHO BBIICITUTEH TPH THITA TAKUX COYCTAHUM:

a) TIEPBBI KOMITOHEHT COYCTaHUs SBJSICTCS apXan3MOM, TOTJa KaKk BTOPOUH —
Het. Hampumep: oup xyp, mene-myw, oupunuu oagh’a, xap caua, sn4ud KeiMmok,
NUCMOKU ma "3UuM,

0) o0a KOMIIOHEHTAa COYETAaHUS MPEJCTABISAIOT COOOM apXxawm3Mbl: aco.iu
Macnax,

B) 00a KOMIIOHEHTa COYETaHMS HE SIBISIOTCS apXan3MaMH, OJHAKO TPU UX
00bEIMHCHUN BO3HMKACT apXauuHbld CMbIcA. Hanpumep: wwiku xaxuxui,
ubmuooult mapous, my3yK-Kypyk, Kamoau XaupoH.

B menom, cneayeT oTMeTUTh, UTO TpolOiieMa KiIacCU(PUKAIUK apXau3MOB JI0
CHUX TIOp OCTAaeTCs HEpENICHHOW, YTO, B 3HAYMTEIHHOW CTETEHU, CBSI3aHO C
YHUKATHHBIMH OCOOCHHOCTSIMH KaXIOTO s3bIKa. VHBIMH CIIOBaMH, apXaw3MBI,
XapaKTepHBIC IS OJTHOTO SI3bIKA, MOTYT IOJIHOCTBIO OTCYTCTBOBATh B JAPYIOM, YTO
SIBJIICTCS €CTCCTBCHHBIM SIBJICHHEM. IMEHHO MO3TOMY MOIXObI K KJIacCH(UKAIINH
apXan3MOB TIPOJIOJDKAIOT OCTABAThCs Pa3HOOOPAa3HBIMU U HEOAHO3HAYHBIMH.

* V30ekckmii: xafaqon (gipertoniya), xabdori
(xapdort, tabletka)

» Anrmmickuil: calenture (fever), lasks (diarrhea)

* V30ekckuii: sayyod (ovchi)
+ Anrmmiickuil: apiarians (beekeeper), baxter (baker)

* V36ekckmit: samak (baliq), qunfuz (tipratikon)
» Armmiickuit: burgander (duck), cony (rabbit)

* V36ekckwii: sabir (aloe), ughuvon (moychechak)

» Anrmmickuii: devilsmilk (dandelion), arsmart
(water pepper)

* V36ekckmii: Chin (Xitoy), Farang (Fransiya,
Yevropa)

» Anrmmickuii: Albion(England), Caledonia
(Scotland)

Tonmoapxan3msbi

* V36ekckuii: Oks(us), Jayhun, Ukuz (Amudaryo),
I'mnpoapxan3msl Yaksart, Laksat, Siris, Hasart(Sirdaryo)

» Anrmmickuit: Donaw, Donava, Donua (Danube)

* YV30ekckwmii: shams, oftob, gunash (quyosh), gamar,
Kocmoapxausmel hilol, moh (oy)

» ArpDmiickuit:  sol (sun), mani (moon)

* V3Gekckmil: sahar (ertalab), saraton (yoz)
» Arnmmiickmit: fortnight (2 weeks), sennight (a
week)

Pucynok 1.1. CemanTHYeCKHe KATEerOpMH apXan3MoB

N
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N3 BhIIEyKa3aHHOIO aHaIW3a CTAHOBUTCS OYEBUAHBIM, YTO CYLIECTBYIOIIUE
Kiaccupukanuu 0azupyroTCs TIaBHBIM OOpa3oM Ha YpPOBHSX S3bIKa, CTPYKTYpe
CIIOB M YypoBHe YycrapeBaHus. OJIHaKO, € TOYKM 3pEHUS COBPEMEHHOMU
JUHTBUCTUKH, apXau3Mbl MOXKHO KJIaCCHU(PUIIMPOBATh U MO WX CHEHUPUICCKAM
XapakTepucTukaM. B dacTHOCTH, MBI OOHApyXWJIH, YTO B aHIVIMWCKOM U
y30€KCKOM  SI3bIKax CYLIECTBYET HECKOJIBKO TpYII apXau3MOB MO HX
ceMaHTH4ecKuM kateropusim (Pucynok 1.1).

Kpome Toro, ¢ Touku 3penust nepeBonoseacHus 1. Heromapk npencrasiser
HaIMOHAJILHO-KyNETypHBIe Kateropun (Cultural categories)!*. K mum otHOCATCS
JIEKCHUKA, OTHOCSIIASCS K IKOJIOTHYECKON KynbType (BUIbI (Piiopsl, dhayHbl, BETpa,
XOJIMOB, paBHMH), TO €CTb pETrHOHAJbHBbIE, TE€OrpaQUUEecCKd 3HAYUMBICE U
HAIlMOHAJIbHO-CIIEM(UUHBIE  CJIOBa, OTHOCSIIMECS K  MPUPOJNE;  CJIOBA,
OTHOCAIIMECS K MaTepUajJbHON KyJbType, TO €CTh, K apTe(akraMm, B TOM YHUCIIE
NpOAYKTaM TMUTaHUS, OJEXKIE, 3JaHUSIM, COOPYKECHHUSIM, TPAHCIOPTHBIM
CpPEACTBaM; CJIOBA, OIHKCHIBAIOIINE COLHMAIBHYIO KYJIbTYpy, TO €CTh CIIOBA,
CBA3aHHBbIE C OOIIECTBEHHOM »KW3HBIO, TPYJOM U JOCYTrOBOW JAESITEIBHOCTHIO
HACEeJIEHUs; CJOBa, OTHOCSIIHMECS K JESITEIbHOCTH, MpOLEeccaM U MOHITHSM,
CBA3aHHBIM C  OOIIECTBEHHO-NIOJUTUYECKUMU OpraHu3alusiMu, OObIYasiMH,
TpaJULMSIMU; CIOBA, OTHOCSIIHMECS K IMOJIUTHUKE, aIMUHHUCTPUPOBAHUIO, PEIIUTUU
WIM HCKYCCTBY, a TaKXe€ CIJI0OBa, CBS3aHHbIE C JKECTAMH U TIOBEJICHUEM,
NPUCYIINMU ONPEIEIICHHON KYJIBTYpE.

OnpeneneHue TUIIOB apXau3MOB, SBISIIOIIMXCS IMPEIMETOM  HAILIETO
UCCIICOBAHUS, COOTBETCTBYIOLIMX BBIIICYKA3aHHBIM KAaTErOpUSAM, CIIYXKUT
YIYYIICHUIO PENPE3CHTAMA WX JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH C IIEJIBIO
o0OecrieyeHUs aJIeKBaTHOIO BOCCO3JaHMA MpU IepeBoje. TakuM 00pas3oM,
NpECTaBISIETCS 11e1eCO00pa3HbIM pa3AesiuTh BCTPEUAOIIMECS B aHAIM3UPYEMOM
npousBegeHun Yynnana «Houb u 1eHb» apxau3Mbl Ha BbIIIEYKa3aHHbIE
kareropu. KpoMe Toro, Hamu ObUIO pEIICHO AOOABUTHh KAaTErOPUIO apXau3MOB,
CBSI3aHHBIX C KYJIBTYpOH pEueBOro OOIIEHUS TOro BpEeMEHH, HabIrogaecMoil B
MEKJIMYHOCTHBIX OTHOIIEHHUSX B paccMaTpUBAEMbIi MEPUOT.

B mpouecce nepeBoia apxan3mMoB Ha aHTJIIMHUCKUN SI3bIK OMPENETICHUE K KAKOU
KaTEeroOpuu OHU OTHOCATCS, SIBJIETCS Ba)XXHBIM aCIEKTOM WX PEMNpe3eHTAlNU B
MEPEBO/IE C YYETOM JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEW, COOTBETCTBYIOIIHMX
COJIEP’KaHUIO TEKCTa C TOUKHU 3PEHUSI TOTO BPEMEHHU M 00eCleUuTh UX aJeKBAaTHOE
BOCCO37aHME B IepeBoie. Ha OCHOBE KOHTEHT-aHalaM3a M C HMCHOJIb30BAaHUEM
miathopmbel  NVivo, mnpuMeHsSeMOW 1Jisi KOAWPOBAaHUS TEKCTOB H  HX
TEMaTUYECKOTO aHaIM3a, ObUIM 3aKOJUPOBAHBI apXaw3Mbl B COOTBETCTBUHU C
kinaccuukanuerd  HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHbIX  Kateropuii Il.Heromapka. B
pe3ynbTaTe, KaKk 1Mmoka3aja aHaliu3, ObLIM BBISBICHBI OTHOCUTEIIbHBIE CYOKaTeropun
HAIlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX apxau3MoB. I[lo pe3synpTaTam aHanuza, HauOoJiee
AKTUBHBIMM M YacCTO BCTPEYAIONIMMHCS apXau3MaMu OKa3aJlUCh CIEIYIOIIHe
KJIFOUeBbIe kKareropuu (cM. PucyHnok 1.2).

14Newmark P. Textbook of translation. -New York, London, Toronto, Sydney, Tokyo: Prentice Hall, 1988. — P.98.
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IIpy BO3ZHMKHOBEHMH apXan3MOB CYLIECTBEHHYIO POJIb UIPAKOT U3MECHEHUS B
MPOM3HOIIEHUH U 3BYKOBOM cocTaBe ((OHETHYECKHMH apXaum3M), CaMHUX CJIOB
(mexkcemHubIii  apxam3Mm), addukcax (apdukcanbHBIA apxamsMm), a TaKxKe
yCTapeBaHUE OJHOIO0 M3 CEMAHTHYECKHX KOMIIOHEHTOB (apXau3M CEMEMBI) H
YCTOWYMBBIX BBIpaskeHU# ((pazeonornueckui apxamsm). B To jxe Bpemsi Hemb3s
OTpULIATh, YTO YCTAapEBAaHUE KOHIIENTOB TaKK€ MPUBOJUT K IOSBICHUIO
OTIPEICNICHHOTO THUMAa apXau3MoB. Mbl 0003HAUMIM STOT BHUJ apXaW3MOB Kak
apXanyHbple KOHLENTBHL. ApXauWyHble KOHILIENTH — JTO KOHIENTHI, KOTOpPHIE
CyLIECTBOBAJIM B INPOLUIOM, HO B HACTOSIIEE BpeMs YTPaTUIM CBOKO
HOMHMHATUBHYI0  (YHKLUMIO IO  BIMSHUEM  COLMAIBHO-TIOIMTUYECKUX U
DKOHOMHUYECKUX M3MEeHEHU. CieayeT OTMETUTh, YTO TAKUE apXau3Mbl YACTHYHO
COXPAHSIOT CBOM (DYHKIIMOHAJIbHBIE XAPAKTEPUCTUKU B CO3HAHWU COBPEMEHHBIX

HOCHUTeIEN A3bIKa, OJHAKO OHU U3BCCTHHEI 1101 HHBIM H&HMGHOB&HI/IGM
—{ ApXxaH3MBbl, CBSI3aHHBIE € YKOJIOTHYECKOI KYJIbTYPOil

* Bpemerna cooa: hamal (bahor), saraton (yoz)
* Qacmu ous: namozgar (tushdan keyin), sahar (ertalab)

—{ Apxau3mbl, cBSI3aHHBIE ¢ MATEPHAJbHOH KYJIbTYPOIl

» Jlemanu u uacmu ooma: Kart (krovat), ganjina (ombor)

* Buost eosr: qog‘urma (qovurma)

* Buost o0excost u axceccyapos:ko‘z oynak (ko‘zoynak)

» Hoxymenmet: boshput (passport), depesha (telegramma)
—{ Apxan3Mmbl, CBS3aHHBIE ¢ CONHAJLHOH KYJILTYPOIl

* Imuonumet: sart yoki sartiya (o‘zbek yoki tojik), farang (fransuz, fransuzcha,
yepropalik, yevropacha), amirkon (Amerikada ishlab chiqarilgan, amerikacha,
amerikalik)
* Coyuansnste cpynnet: ahli ilm (olimlar), tolibi ilm (talabalar), hamshahr
(hamshahar), teng-to“shlar (tengdoshlar), ahliya (rafiqa, xotin, qiz, oiladagi
avollar)

—__ApXau3Mbl, cCBsi3aHHbIE ¢ 00bIYAsIMH H TPAAHIHSIMH

+ evlanmoq yoki xotin oluv (uylanmoq), sevinchilamoq (suyunchi so‘ramoq),
zurriyotlik yoki bezurriyot (farzandhi yoki befarzand), aytmoq (mehmonga
chaqirmogq, taklif qilmoq), izmon (mezbon)

——{  Apxau3mbl, cCBsI3aHHbIE ¢ KYJIBTYPOIl JKeCTa W MOBeIeHHS

* pistoqi ta’zim qilmoq (soxta muomala qilish), chas bermoq (hurmat qilmoq)
{ Apxamn3Mbl, CBsI3aHHbIE C KYJIbTYPOil pe4eBOro 00meHns

* Jepemucmuueckue apxauzmel: zott mukarram, janobi oliylari, zoti muhtaram
(hurmatlr)

» Juchemucmuueckue apxauzmsr: xudo bexabar, betavfiq, bachchag‘ar, xotin
taloqi, battol, benamoz (so‘kinish)

Pucynok 2.1. HannoHaJIbHO-KYJIbTYPHAS KJIacCH(PUKALUA apXau3MOB

Bo Bropoin rmaBe paucceprauuu, «JIMHrBOKYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH
apxau3sMOB B XY/0:KECTBEHHOM IepeBO/e», AHAIM3ZUPYIOTCA MPOOJIEMBI,
BO3HUKAOLIME B IIEPEBOAYECKOM IIPOLIECCE IIPU BBIPAKEHUU apXauyHbIX €IUHUL U
OCHOBHbIE MPUHIUIIBI, HAMPABIECHHbIE HA MPEOAOJEHUE BO3HUKAIOIIUX MpoOsieM
[IpYU [epeaade apXxandeCcKuX eAUHUL B IIPOLIECCE MEPEBOA, @ TAKKE UCCICAYIOTCS
BOIPOCHI OTPAKEHUSI TMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEN apXau3MOB B IIEPEBOJIE.

42



B nocnennue roapl mosiBWICS P HAYYHBIX HCCIIEIOBAHMM, MOCBSAILICHHBIX
mpoOjemMaM TepeBoJa HCTOPUYCCKUX TEKCTOB Ha Y30C€KCKHUH SI3bIK, U OHH B
OCHOBHOM  BBINOJIHSIOTCA MO JBYM HAIPaBJICHUSIM: TEPBOE HAIPABICHUE
COCTaBJIAIOT pabOThI, MOCBSIIEHHBIE BOMPOCAM HMCTOPUKO-apXaudeCKOU JIEKCUKH,
WCTOPUYHOCTH U OTPAXKEHUSI MUCTOPUYECKOTO KOJIOPUTA B NEPEBOJIEC, 4 HAYYHBIC
paboThl, OTHOCSIIMECS KO BTOPOMY HaIpaBJICHUIO, TPEACTABISIOT COOOMU
WCCIICIOBAHNS, OPUEHTUPOBAHHBIE HA MEPEBOJ KOHKPETHBIX HCTOPUYECKHUX
IIPOU3BEICHUM.

B nepeBogoBeqUECKHX HCCIEIOBAHUAX MOJYEPKUBACTCS, YTO IPOILECC
NEPEBOJA COCTOMT M3 TPEX ATANOB: BOCIPUITHE OPUTHMHAIBHOTO TEKCTA, MOMCK
DKBUBAJICHTA Ha SI3BIKE MEPEBOJA U IMPOBEPKA COOTBETCTBUSI OPUTHMHAIBHOIO U
nepeBeleHHoro Texkcra. OIHako, KaKk MOKa3bIBa€T aHaJIU3, MEPEBOJ apXan3MOB
TpeOyeT OTIETBHOTO MOJX0/la. DTO CBA3AHO C TEM, YTO apXau3Mbl, SBISISChH
CJIO’KHBIM JIMHTBUCTUYECKUM M KYJbTYPHBIM SIBJICHUEM, HECYT B c€O€ HE TOJIBKO
CEMaHTHUYECKYI0, HO M MCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO Harpy3ky. CremoBaTenbHO, HX
aJieKBaTHas Iepeaaya B epeBoje TpeOyeT yueTra MHOKeCTBa (haKTOpOB, BKIIHOYAs
UX (PyHKIIMOHAJIbHBIC, CTHJIMCTUYECKUE U KYJbTYPHBIE OCOOCHHOCTH. ITO CBS3aHO
C TEM, 4YTO TEPEBOJ apXau3MOB MPEJCTABISIET COOOM CIIOXKHBINM TMpoIlece,
BKJIIOYAIOIINN KaK BHYTPHUS3BIKOBOM, TaK U MEXKSI3bIKOBOM mepeBoj. [lepeBomunk
CHAauaJla HAXOJIUT BCE BO3MOXHBIC HHTEPHPETALUM apXau3Ma B COBPEMEHHOM
A3bIKE, a 3aTEM IEPEBOJIUT HA MHOCTPAHHBIN s3bIK. OJTHAKO HA MEPBOM JTalle, T. €.
IIPU  HAXOXICHUM COBPEMEHHOIO OJKBMBAJIEHTA apxaums3Ma, IIEpEeBOJYHUK B
OOJBIITMHCTBE CIy4YaeB JOMyCcKaeT omuoOKy. B mpoliecce nmomcka BHyTPUSI3bIKOBOTO
COBPEMEHHOTO JKBHBAJICHTA apXam3My HEOOXOJIMMO YYHTHIBATH HAIMYUE PAA
JUHTBUCTUYECKUX M IKCTPATMHTBUCTUYECKUX (DAKTOPOB, TAKUX KAK OMOHUMHUS
UCTOPUYECKON M COBPEMEHHOW (hOpMBI, apXawyHble rpaMMmaTH4eckue (Gopmbl U
3aMMCTBOBaHUS, CBSI3aHHBIC C afalTallMeld B MMPOMU3HOLICHUHN, KOTOPBIE BIUSIOT Ha
HETPAaBWIHHYIO0 CEMAaHTUYECKYIO UACHTU(DUKAIINIO apXau3MOB.

[Ipu nepeBoge apxam3mMoOB TNEPEBOAYMK HCIOJB3YET pPa3HbIE CTPATETHUU M
npuHIUIbl. COrjlacCHO MHEHHI0 Y.JKO, OCHOBHBIMHM CTPaTErdsiMHU IEpeBOJA
MCTOPHYECKHX TEKCTOB SABJIAIOTCS apxausaus u MojaepHuszauus®. To ecTb B
MpolecCe MEePEeBOIa UCTOPUUYECKUX MPOU3BEIACHUM, apXau3M MOXKET BBIPAKATHCA
YCTApEBIUIUM CIIOBOM, WJIM K€ MOCPEACTBOM €ro MojJiepHu3auu. CBOIO CTPATETHIO
JTMAaXpOHUUYECKOro nepeBojia nmodtudeckux npousseaeHut J[.C.JIuxaueB Ha3bIBaeT
0OBACHUTENLHBIM TIEpeBogoM®. B cBoro ouepens, A.B.Denopos moauepkuBacT
HCMOJIb30BaHUE METOJOB HCHOJIb30BAHUS apXAUYECKUX CPEACTB, MOJACPHU3ALINH,
HEeUTpaNM3aluul W KOMOWHAIMU TIPU TIEPEBOJE NPOU3BEACHUH, CO3JaHHBIX B
OIpeENICHHBIN NCTOPHYECKHit Tepuo’’.

B 80-e¢ rompl mpouwioro Beka, ¢ MOSBJICHUEM B MEPEBOAOBEACHUU HOBOWU
IIKOJIBI, IMTOTYYHBIIIeH Ha3BaHue «cultural turny (KyabTypHBIN OBOPOT), OCHOBHOE

Eco U. Experiences in Translation. —Toronto: University of Toronto Press, 2000. — P.135.

®JTuxaues J.C. Cnoso o mnonky Mropese — repoudeckuil Npojor pycckoit jureparypbl. — MockBa:
XymokecTBeHHas qureparypa, 1961. — C.134.
Y®enopos A.B. OcnoBbl o6mei Teopun mnepesoga (JIlunrsuctuueckue npobnemsl). — Camkr Iletep6ypr:

®dwunosnorus tpu, 2002. — C. 98.
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BHMMAaHUE CTaJ0 KOHILIECHTPUPOBATHCSA HE MPOCTO HA MOUCKE SKBHUBAJIEHTOB, 4 Ha
COXpPAaHEHUU OPUTHMHAIBHOTO HAIMOHAJIBHOTO KOJOPUTAa HMCXOJHOTO TEKCTa.
[TpumeuaTenbHO, 4TO B OOJIBIIMHCTBE UCCIIETIOBAHUM, HAITPaBJICHHBIX HAa MIEpeaady
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, OCHOBHOE€ BHHMAaHHUE YIENAETCA TaKUM
KAaTeropusiM, Kak JMHTBOKYJbTYpPEMbI, p€ajuud M JaKyHapHble eauHuubl. Ho
MIOCKOJIBKY HE BCE€ apXau3Mbl MOTYT OBITh JIMHTBOKYJbTYpPEMAMH, JAKyHAMHU WIIU
peanusiMd, UCIOJIb30BAaHUE JAHHONO TNOAXOJAa HE JAacT HaM  OKHUJAEMOT0
pe3ynbTata, TOTOMY 4YTO €CTh TaKHE€ apXau3Mbl, KOTOpbIE MPUOOPETAIOT
HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBI XapakTep HE IOJHOCTbIO, HO C OIPEAECICHHBIMU
CMBICJIOBBIMU HIOAHCaMHM. Tak Kak CyIIECTBYET TECHas CBA3b apXam3MOB C
HAIMOHAJIBHOM KYJIBTYPOM Hapoaa, HEOOXOAMMO YUUTHIBATh HAlMOHAIBHO-
KYJIbTYpHbBIE KATETOPUH B JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKOM MOAXOJE K UX MEPEBOY.

B MHpOBOM NEPEBOIOBEACHUM CYIIECTBYET MHOKECTBO HCCIEAOBAHUM I10
3O PEeKTUBHBIM METOJIaM TIEpeBOJa HAIMOHAIBHO-CHEIU(DUUECKON JIEKCUKH.
Cpenu HuX paboThl KpynHENIKMX y4eHbIX B 3Toi oonactu I1.Hetomapka, B.Bupa,
P.JlennuxaibMe OTJIMYAIOTCS CBOEW MIMPOKO MacmTaOHOCThIO. Jlywmmii u
HanOoJsiee MOJIHBIA M3 CHOCOOOB MEPEBOJia HAIMOHAIBHO-CHCIU(DUUHON JIEKCUKH
6w petoxken I1.HeromapkoM'®, B HeM mepeunciensl Takue METOMBI, KaK METO.
TpaHcdepa (TpaHcauTepaluss W TPAHCKPUIILHA), HATypalu3alus, KyJIbTYypPHBIN
SKBUBAJIECHT, (YHKUUOHAIBHBIA 5SKBHUBAJICHT, JECKPUIITUBHBIA SKBUBAJICHT,
KOMITIOHEHTHBIM ~ aHaJW3,  MCIIOJIB30BAaHUE  CHHOHHMMOB,  KaJbKHPOBAaHUS,
TPAaHCHO3ULMSA,  MOAYJSUMS,  PEKOTHUTHBHBIA  IIEPEBOJ,  KOMIICHCALUs,
nepedpazupoBanue,  uHTepnperauus. B pabore  B.MBupa, nommumo
BBIIIECNIEPEYNCIIEHHBIX, MPUBOAATCS BUABI NEPEBOJa HALUMOHAIBHO XapaKTEPHOU
JneKcuKy, Takue Kak «cultural borrowing, lexical creation, deliberate omission»!® —
«KYyJIbTYPHOE 3aUMCTBOBAaHME, JIEKCMYECKOE CO3JaHME M IPEIHAMEPEHHOE
onyuieHuey», no P. Jlennmuxaibme, mepeBOJ 3THOKYJIBTYPHOU JIEKCUKH METOJO0M
TpaHCIUTEpaluu BisieTcsl 3(PEKTUBHBIM, €CIIU KyJIbTypa MEPEBOJUMOTO SI3bIKaA U
A3bIK  OpUTMHANa Omusku apyr apyry?’. Ecim B ApyrMX — HCTOYHHKAxX
MPEANOYTUTENbHBIMA ~ CUUTAIOTCS  METOAbl KAJIbKUPOBAaHUS M  KYJbTYPHOU
ajanTali, TO CTOPOHHUKH TEOPUU (DYHKIIMOHAIBLHOTO MEPEBOAA CUUTAIOT, UTO
MCIIOJIb30BaHUE TUIIEPOHUMOB MPH MEPEBOJIE HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU JIEKCUKU
oOJieryaer 4uTaTesto NOHMMaHue NepeBoAuMON KyabTypbl. JI. BeHyTTH oTMeuaeT
(opeHuzanuoo U JOMECTUKALMIO B KAayeCTBE METOJOB IEpEBO/a HallMOHAIbHO-
KyIbTypHOH nekcuku?l. Tarxxe Mbl BCTpedaeM HMH(POPMALMUIO O TOM, YTO
AKCIUITUTALIMOHHOE Tepedpa3supoBaHue U JIOMOJHEHHE, T.€. MPEeI0CTaBICHUE
JOTIOJIHUTEIbHON HMH(GOpMallMd B TEKCTE, CIyXaT MAJIs IOJHOTO PacKpbITHS
HallMOHAJIBHOTO KOJIOPUTA JTHOKYJBTYPHOM JIEKCUKM B IIEPEBOJNE, a B psle
CJIy4aeB UCIIOJIb30BaTh IPUEM OITYILICHMUS.

1BNewmark P. Textbook of translation. — New York, London, Toronto, Sydney, Tokyo: Prentice Hall, 1988. — P.98.
Blvir V. Procedures and strategies for the translation of culture // Translation Across Cultures. — New Delhi: Bahri,
1987. — P.35-46.

20_eppihalme R. Culture bumps. — Clevedon, England: Multilingual Matters, 1997.

2L Venuti L. Strategies of translation // Encyclopedia of translation studies. — London and New York: Routledge,
1998. — P. 240-244.
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Ilepas rnaBa mpousBeaeHus «Houb W A€HB», ABISAIOIIASICA HUCTOYHHUKOM
HAIIeTO0 HCCcleAoBaHus, Obuta omyOnukoBaHa B 1935 roay B TpeTbeM HOMepe
KypHana «CoBerckas JIUTepaTypa», BTOpas IjlaBa — B JECATOM HOMEpE >KypHaa
«['ynuctana» B TOM ke Toay, a B okTs0pe 1936 roma Bech pomaH ObLT M3/aH B
BUje KHHUrd. [lpousBeneHue nepeBeeHO Ha aHMMcKui s3blIk B 2014 ronmy
y30ekckumu niepeBomguukamu O.M. MymuHOBEIM U A.A. XamumoBeiM, a B 2019
roay — MHocTpaHHbIM nepeBoaunkoM K. @oprom. B xome Hamero uccienoBanus
Mbl  yACIMM  BHUMAHHE€  BOIPOCY  PENPE3CHTAlMH  JIMHIBOKYJIbTYPHBIX
XapaKTEPUCTHK apXanu3MOB, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS B 3TOM ITPOU3BEICHUU.

B nmnpousBeneHun ynoTrpeOisieTCs JIEKCEMA  «(CEBUHUUNAMOKY», KOTOpas
ABJISIETCS JIEKCUKO-(POHETUUECKUM apXanu3MOM, BBIPAXKAIOIIYIO 3HAYEHUS! MPOCHOBI
O BO3HArpaXkJI€HWH 3a COOOIIEHUE XOPOILIUX HOBOCTEH, MPOCHOBI O MOOILIPEHUH,
OpockObl O ‘“CyloHYM” B COBPEMEHHOM Y30€KCKOM s3blke. B coBpemeHHOM
y30€KCKOM SI3bIKE MOXKHO MPHUBECTU TJIATOJN «CYIOHYUAAMOKY, TPOU3BOAHBIA OT
CYILLIECTBUTEIIBHOTO «CyloHuu». XOTA 3Ta (popMa M COXpaHWUJa B H3BECTHOMU
CTEIIEHH CBOK) aKTMBHOCTH B HEKOTOPBIX CYIIECTBYIOIIMX COBPEMEHHBIX I'OBOPAX,
JUIsL y30€KCKOro JIMTEPATypHOrO S3bIKa OHA CUMTAETCS YK€ YycrapeBliuM. B
MOATBEP)KJIECHUE HAIETO0 MHEHUS MOYHO NPUBECTU TOT (PAKT, YTO B TOJKOBBIX
CJIOBApAX Y30EKCKOro s3bIKa, W3JaHHBIX B Oo0Jee MO3JAHHE MEepUOAbl, Mbl HE
BCTpPEYAEM CJIOB B (DOPME «CYIOUUHULAMOK» WU « CEGHUYUNAMOK». JIUIIb TEKCEMbI
«CYIOHYW» U «Ce8UHYU», SABIAIOIINECS UMEHHOW (POPMOMN 3THX CIIOB, MOSICHSIOTCS
CJIETYIOIIUM 00pa3oMm:

CEBHHYH. [1o0apok 3a Xopouiyio 6ecmb, CyIOHYU?.

CYIOHYHU. Ilooapox, mnaecpaoa, e6pyyaemas mMomy, KMo HnpuHecem
DPadOCMHYI0 6eCHb 0 PAOOCIHOM COObIMUU; cesunyu >,

dopMa «cesuHuUIAMOK», WCIONb30BaHHas B poMaHe Yynnana «Houp n
JeHbY», a Takke B pomane AOaysuisl Kaneipu «MuHyBIIME AHW», MOATBEPKAAET
Hallly TOYKY 3pEHHSI O TOM, YTO JTAHHOE CJIOBO SIBJISETCA apxau3mom. M3BecTHO,
YTO aJbTEPHATUBHBIM TEPEBOJ| TPAAUIMNA, OObIYACB M IIEHHOCTEW, HMMEIOIINUX
HallMOHAIBHBIA KOJIOPUT U KYJBTYPHYIO CAMOOBITHOCTD, & TAK)KE TOHECEHUE UX 10
yuTaTeNsl B MOHATHOM (hopme sBIsSETCS OAHOW M3 MpoOJieM, BO3HUKAIOLIUX MpU
15 S:10i (<

B pomane «Houb m 1eHp» NOCPENCTOBOM apxam3Ma «CeGUHUUIAMOK)
noKa3zaHa Tpaaulusi «Opamb  CYIOHYU», XapakTepHas I y30eKCKOH
HaIlMOHAJIBHON KyJNbTYpbl. |JlaBHBIE TepoMHM pomaHa — 3eb0u U ee Onm3Kas
nojpyra CanraHaT — ObUTM NPUTJIAIICHBI B JOM MX MOAPYTH DHAXOH Ha Oepery
o3epa. OHM 100MparoTCs TyAa MO3AHEW HOYBIO, U KOTJA Ky4yep CTYYHUT B JIBEpH,
MO>KMJIas )KEHIIMHA OTKpbIBaeT ee. [loHayanmy OHa HE MOXET MOHATh, KTO MPHUILIEI
TaK MO3JHO, HO, YCIBIIIAB CMEX AEBYIIEK, AoragsiBaeTcs, 4To 310 CairtaHar u
3e0u. OTKpBIB IBEPH, OHA TOCMEIIHO YXOJIUT BHYTPb, UTOOBI MEPBOW COOOIIMUTH
B3POCJIBIM O MPUXOJAE F'OCTEN U MOJIYYUTh 3a 3TO TPAAUIIMOHHOE BO3HArpPakKICHUE
— CYIOHYH.

22 https://www.izohli.uz/words/SEVINCHI
23 https://www.izohli.uz/words/SUYUNCHI
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OpuruHajabHBIH TEKCT,
Yyanan, «/leHb 1 HOUBbY, €.63

«Night and Dayy,
IlepeBox O.M. MomnHoBa
u A.A. Xamunosa, c.24

«Night and Day»,
IlepeBoa K. ®opra, €.63

Qizlar kuldilar. Kampir
gizlarning kulishini eshitganidan
keyin mehmonlarning kimligini
angladi:

— Ha-a-a, Saltanatxonlardir? —
dedi u.

Shu so ‘z bilan birga
kichkinagina zanjirining
shiriglab tushgani va eshikning
g ‘ichirlab ochilgani eshitildi.
Kampircha eshikni ochar-
ochmas sevinchilamoq uchun
ichkariga yugurgan edi.

Girls have laughed for such
talking. After hearing girls’
laugh the old woman
understood who guests were

really.
-Well, it is Saltanatkhan, -
said she.
Together with word the

chain in door was taken out
and the door opened
sounding.

The girls laughed. When
the old woman heard their
giggling she suddenly
understood who was
asking.

“Ah, Saltanat, is that
you?” she asked.
With the other girls heard
the rustling of the small
chain as it fell and the
creaking of the door.
Leaving the door half open,
the old woman ran into the

ichkari for suyunchi.

B y30ekckoil KyibType CyllecTByeT oOOblYail, COIJIJaCHO KOTOPOMY,
COOOIMBIINI PalOCTHYIO BECTh (HaIpUMEp, O BO3BPAIICHUH YEJIOBEKA U3 JOJTOM
MOE3/IKM WJIM BOCHHOH CIIykObl, TM00 O pOXKIECHUU peOEHKa) MEPBBIM, MOIYy4aeT
BO3HArpaXk/IecHue B BHJIE€ JICHET, OJIEXKJbl WJIH JKUBOTHOIO. DTOT OOBIYAll TaKxke
3aKperyieH B Oo(uUUaIbHOW MpaKkTHUKE: HalpuMep, MaTepu HOBOPOXKIECHHBIX
MOIYYaKOT «CyioHuu nyauy 4depes LIeHTpel rocy1apCTBEHHBIX yCIyr uin EnuHbIN
MHTEPAKTUBHBIA TOCYJAapCTBEHHbIH TopTan PecnyOnuku VY30ekuctan. B
ONKMCAHHBIX B pOMaHE COOBITUAX Yy30€KCKas TpaaullMs NPUHECEHHS] NEpBOM
PAaoOCTHOM BECTHM MW OXHUIAHWUSA BO3HATPAXKICHUSA SPKO IMPOSBISETCS 4Yepe3
JIMHTBOKYJIBTYPEMY « CEGUHUUIAMOK.

JUist yuTaTens, HE 3HAKOMOIO C J3TUM OObIYA€M, MOCTYMOK MOXHUION
YKEHILMHBI, KOTOpas, HE IOIPUBETCTBOBAB I'OCTEH, OCTABIISIET IBEPb OTKPBITOU U
yOeraer BHYTpPb, MOXET I[I0Ka3aTbCd HEYBAKUTEIbHBIM. JTO  Tpedyer
COOTBETCTBYIOILIETO NEPEBO/IAa, KOTOPHI ObI SICHO TOHEC J0 YUTATENS KyJIbTYPHbBIN
KOHTEKCT U 00BSCHUI MOTUBBI TOBEJCHUSI IEPCOHAXKA.

B dyacTtHOCTM, B NIIE€peBOJE [aHHOIO MPOM3BEIEHUsS, BBITOJHEHHOM O.M.
MymuHOBBIM B M.A. XaMHUIOBBIM, K COXAJICHUIO, MOKHO 3aMETHUTh, UTO OObIUal
«CcesUHYUNAMOK» ObUT OIyIIeH. ITo, 0€3yCIOBHO, JMIIAET TEKCT Ba)KHOTO
KyJbTypHOTO acnekra. B 1o ke Bpemsa, K. @opt B cBOEM INepeBOiE COXpPaHUII
JAHHYIO JIMHTBOKYJBTYPEMY 4YE€pe€3 HCIIOJb30BAHUE CJIOBA «CYIOHYUY», YTO
MO3BOJISIET COXPAHUTH B TEKCTE KYJIbTYPHBIE OCOOCHHOCTH y30€KCKOW TPaJUIIMH.

Ha nam B3risia, CylIeCTBYIOT HECKOJIBKO CIOCOOOB Mepefadyd apxau3ma
«Ce8UHYUIAMOK» B TIEPEBOJIEC, KOTOPHIE CIIEI0BATIO0 Obl pACCMOTPETb.

1. KoMOuHanusg MeTOJOB TPAHCIO3UIMK UM TPAHCIUTEPAMK TO3BOJISIET
npeoOpa3oBaTh apxau3M «CeBUHYUNAMOK», OTHOCSIIMUNCA K TJIaroJibHOM dYacTu
pedr, B COBPEMCHHBIA Y30€KCKHUU BapUaHT — «CYIOHYU», OTHOCSIIUICST K
CYILLIECTBUTENBHBIM, C MOCJIEAYIOLENH €ro TpaHCIUTEpalueil B MepeBofe. DTOT
MOJIXO0J TMO3BOJIIET TMOAYEPKHYTh KYJIbTYpHYIO CHEHU(PUYHOCTh JaHHON
JIMHTBOKYJIBTYPEMBI U OTPA3UTh B NMEPEBOJIE XapaKTEPHBIN sl y30€KCKOro Hapoaa
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oObrvait. O Tom, uro K.®opT ucnosb3oBan 3TOT METOMA, ObLJIO CKa3aHO BBIIIE.
OnHako HU B CaMOM TEKCTE, HU B KOHIIE CTPAHHUIIbI B CHOCKAaX ATOT apXau3M He
nosicasiercs. [lo HamieMy MHEHHIO, B 3TOM CiIy4ae BO3HHUKAET HEOOXOIUMOCTH
PACKpBITh CYTh TPAHCIUTEPUPYEMOTO CJIOBA, U PEKOMEHAYETCSI MHTEPIPETUPOBATH
B CKOOKAax WJIM B KOHIIE CTPAHUIIBI.

2. Ucnionp30BaHWe JECKPUIITUBHOTO OKBUBAJICHTA TIO3BOJIAET TMEepeaaTh
3HAQYCHUE apXau3Ma «CeBUHYUIAMOK» 4Yepe3 OOBSICHEHHE €ro CMbIcia
HECKOJIbKUMH  clIoBaMu. Hampumep, pekoOMeHAyeTcsl  NEPEBOAUTh  Kak
«803Hazpadicoenue 3a npunecenue xopowei Hosocmuy.: Leaving the door half
open, the old woman ran into the house to ask for a present for bringing good
News.

B Ttperpelr r1iaBe, o3arinaBieHHONM «J/IMHIBOKOrHUTHBHbIC ACHEKTbI
apxau3MOB M HMX pelpe3eHTanusi B MepeBOAe», PACCMATPUBAIOTCA OCHOBHBIC
MapajurMbl KOTHUTUBHOTO HAIMPABJICHUS B JMAXPOHHOW MEPCIEKTUBE, BIUSHUE
apxau3alMi Ha TEpPEeBOJ| apXaWyHbIX KOHIIENTOB, a TaKXKe pPOJIb apXau3MOB B
MepEBO/JIE C TOUKHU 3pEHUS Teopur HpeiiMoB.

HecmoTtpst Ha TO, YTO WHCCIEAOBaHUS B KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKE
MPOBOASTCSA MPAKTUUECKH BO BCEX YPOBHSX S3bIKA, MIPUOPUTET CHUHXPOHUYECKOU
HaIMpaBJICHHOCTHU JAa€T MOHSTh, YTO, 32 HEMHOTUMH UCKIIFOUEHUSIMU, HEBO3MOKHO
HaTH MCCJIEAOBaHUs, BBHIMOJHEHHBIE B JUAaXpOHUYECKOM acmekte. OCHOBHOM
NPUYUHON ATOTO SABJISIETCA CIIOXKHOCTh M3YyUYEHHUS KOHIENTOB B PEYH HOCUTEIEH
A3bIKa B TPOLUIOM U CIOXKHOCTh (OPMHUPOBAHUSA KOHIENTYaJbHBIX TOJIEH U
CEMAaHTHUYECKOIO IOJS apXan3MOB M UCTOPU3MOB B ycTapeBlIeM si3bike. OJIHAKO
CTOUT OTMETHUTh, UTO AUAXPOHUUYECKUN MOAXOJ K S3bIKY ¢ KOTHUTHBHOTO acCIleKTa
MIOMOTAET OMNPEACIUTh TEHACHIIUN Pa3BUTHS U MU3MEHEHHUS S3bIKa, 00eCreyrnBaeT
aJICKBaTHOCTh TEPEBOJIa UCTOPUUECKUX MTPOU3BEICHUMN, YTO 3aCTy>KUBAET 0COOOTO
BHUMAHMS B HAYYHOU Cpefe.

OTMeEUeHO, 4YTO JIMHTBOKOTHUTOJIOTH, MPOBOJUBIINE UCCIAEIOBAHUS Ha
OCHOBE JMaXpOHUYECKOTO MOJIX0/a, MPEUMYIIECTBEHHO 0Opalliajii BHUMaHHE Ha
W3MEHEHHUS B SI3bIKE, B TOM YHUCJIE Ha TO, KAKUE€ KOTHUTUBHBIC MPOIECCHI BIUSIOT
Ha HUCTOPUYECKOE Pa3BUTHE fA3bIKA U K KAKUM CEMAHTUYECKUM H3MEHEHUSM 3TO
npuBoauT. Kak ormeuana I'. Hacpymnaesa, «...NEpBOHAYAIBHBIE 3HAHUS, JICKAIIINE
B OCHOBE HEKOTOPHIX CJIOB, MOTYT CTaTh apXau4HbIMU U CJIOBO MOXKET HayaTb
)KUTb HOBOM KOHIIENTYalbHON CYIHOCTHION?Y, TIOCKOIBKY S3BIK HENPEPHIBHO
pa3BUBAETCA M W3MEHSETCS, B 3TOM JIMHAMUYECKOM IIPOIECCE, KAaK OTMEYaroT
MCCIIEIOBATENIM, HEKOTOPbIE KOHIENTHI yCTApPEBAIOT M IMOJHOCTHIO BBIXOISAT M3
ynotpeOieHus, B TO BpeMs Kak 3HAa4eHUE JIPYTuX KOHIENTOB Cyxkaercs. boiee
TOTO, HEKOTOPHIE KOHIIENITHI MOTYT MEPEXOUTh U3 OJHOM 00JIaCTH B IPYTYIO, YTO
B JIMHTBUCTUYECKON Hayke 0003HAuaeTcCs KakK SBJICHHE «CABUT (peitmay (frame
shift).

Tepmun «dpeiim» BrepBbie ObUT  yrnoTpebneH [.beiitcoHOM, KOTOpPBII
aKIICHTUPOBAJ BHHUMAHUE HA POJM HHTEPIPETATUBHBIX (PEHMOB B TEOPUHU

%Nasrullayeva G.S.Antoropotsentrik metaforaning lisoniy, kognitiv va lingvomalniy aspekti: Filol. fan. fals. dokt.
diss. — Farg’ona, 2019. — B. 57-66.
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METacOOOIIEHUH, MOAYEpPKUBast, YTO (PpeiMBbl CIyKaT Uid OOBSICHEHUS TOTO, 4TO
IPOMCXOJUT B KOMMYHHMKAaTHBHOM akTe?’. Bmociexctsuu D.l'odpman paspusas
uaen I'.beititcona, TpakTyer ¢ppeiiM Kak MHTEPIPETATUBHYIO CXEMY, OTMEUasi, 4To
¢peliM  MO3BOJISET  OTACIBHBIM  JIMIAM WM  COLUMAIbHBIM  TpyMIam
UACHTU(PUIIUPOBATH, BOCIPUHUMATH U OINPEAETISATH MECTO ONPEACTECHHBIX COOBITUI
win  gedcreuii?®.  Takum  obpasom, (pedMMHr npeamonaraeT oTéop u
CUCTEMAaTH3allMl  HauboJiee  BaXHBIX  ACIEKTOB  pEAJbHOW  JKM3HHU, a
JUHTBUCTUYECKUE U OSKCTPAJUHTBUCTUYECKUE (PAKTOPbl AaKTUBUPYIOT YacTH
(¢peliMoB Ha OcHOBe KOHTeKcTa. ClelyeT OTMETUTh, YTO OOBbEIMHEHUE KaKIOTO
ClloBa B peud ¢ ¢peliMaMu CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO 3TO CJIOBO SIBISETCS
HEOTHEMJIEMOM 4aCThbI0 KOMMYHUKATHBHOIO Ipouecca. Ba)kHO NOAYEPKHYTh, UTO
(peliMbl MACCHUBHO XpaHATCS B JIOJIFOBPEMEHHOM MaMATH 4eEJIOBEKa MU
aKTUBU3MPYIOTCSI B IIpollecce pedeBod JaesTenbHOCTH. Kpome Toro, ¢perimsl
WUTPalOT BAXHYK pPOJIb KAaK HWHTEPIPETATUBHBIM HMCTOYHHK HAIMOHAIBHO-
KYJBTYPHOTO TOBEJEHUS, ITPOLIECCOB U Tpaaunuil. OTHAKO CTOUT YUUTBHIBATH, YTO
JIOH, TPUHAUICKAIINE K OINPEICICHHOMY COLHUYMY, OCO3HAHHO BBIITOJHSIOT
JNEUCTBHUSI, CBI3aHHBIE C MX HAIMOHAIBHOW KYJIBTYPOU, TOI/Ia KaK MPEACTABUTEIIO
OPYroll KyJbTypbl MOXET ObITh 3aTPYAHHUTEIBHO MPABUIBHO WHTEPIPETUPOBATH
€AVHUIBI, OTHOCSAUIMECS K JaHHOMYy (Qpelimy. HMMeHHO mo3TOMYy (PperiMbl
MO3BOJISIIOT MPOTHO3UPOBATh U MPEABUAECTH BO3MOKHBIE COOBITHSI U IPOLIECCHI,
OPOUCXONAIIME B  HAalUHMOHAJIBHO-KYJBTYpPHOW  JEATENBHOCTH, a  TaKke
MOCJIEI0BATENBHOCTh 3TUX COOBITHIA.

OnpeneneHHas s3bIKOBas €IMHULA, KAaK IPABUJIO, MOXET NPHUHAIIEKATbH
HECKOJIbKUM  ¢peiiMaM, OJHAKO, KaK OTMEYAalOT  HCCIENOBaTeNd, ee
NPUHAJUIEKHOCTh K KOHKPETHOMY (peiiMy ornpeaensercss UCX0As U3 KOHTEKCTa.
@pelM SIBIAETCS AUHAMUYECKOM CTPYKTYPOHM, ITOCKOJIBKY €ro KOMIIOHEHTHI, TO
€CTh €r0 CJIOThI, HaXOAATCA B IOCTOSHHOM W3MEHEHHH. B HEKOTOpBIX Ciiydasx
HaONroAaeTcsl MepeMelleHne KOHUENTa M3 OJHOro @peiimMa B Jpyroil, 4to
Ha3bIBaeTcs ciBUroM ¢peiima (frame shift).

SAsnenue casura ¢peiiMa ObUIO BIIEPBBIE OCBEIIEHO B paboTtax M. MuHckoro
u JI. Pymensxapra®’, ommako tepmun «frame shift» Bnepsele Obln BBEnEeH B
KOTHUTUBHYIO JUHTBUCTUKY C.KoyncoHom. CaBur jnekceM u3 oaHoro ¢peiima B
APYroil B cCaMOM peuu mpencTaBisieT codoit senenue «frame shifty. . M3navansno
cOOBITHE BBIpaXKAeTCsi B paMKax OJHOro (¢peiima, OJHAKO 3aTeM ajpecaT
UCIIOJB3YET TaKO€ CIOBO, KOTOPOE IIO3BOJIIET PELENUEHTY IOHATh, YTO
IpebIAyIIre CI0Ba HAa CaMOM JieJie TIPUHAJIekKAT IpyroMy gppermy.

B KOTHUTHBHOW JMHTBUCTUKE SBJICHHE cIBura ¢perimMa OOBICHIETCS
IIPEUMYLIECTBEHHO C TOYKHU 3PEHUSI CHHXPOHHOCTH M XapaKTEPU3YyeTCs NEPEXOIOM
€IMHULL B pe4H ajipecara oT oHoro ¢peiima k apyromy. Ilo ciosam C. KoyscoHa,

Bateson G. A. Theory of play and phantasy // Psychiatric Research Reports. — Cambridge, Massachusetts, London,
England: The MIT press, 1954, — No2. — P. 39.

%Goffman E. Frame Analysis: An Essay on the Organization of Experience. — London: Harper and Row, 1974. — P.
73.

2’Minsky M. Jokes and the logic of the cognitive unconscious. — Massachusetts Institute of Technology, 1980. —
P.10.; Rumelhart D.E., Smolensky P., McClelland J.L., & Hinton G.E. Schemata and Sequential Thought Processes
in PDP Models. Readings in Cognitive Science. — Michigan: Morgan Kaufmann, 1986. — P.33.
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«Frame-shifting is semantic reanalysis in which existing elements in the contextual
representation are reorganized into a new frame®y. To ecrtb sBiIeHHE
MEPEMEIIICHUST JJIEMEHTOB KOHTEKCTYyaJIbHOTO TIPEACTABICHUS OIPEAEICHHOTO
KOHIIETITa B JAPYTrod HOBBIA (peiiM Ha3bIBaeTCs cABUTOM dpeiima. B pesymnbrate
casura (peliMa pELEeNUeHTy MPUXOIUTCS 3aHOBO OOMYMBIBATH YCJIBIIIAHHOE,
TakuM 00pa3oM, MPOUCXOJUT KOTHUTHUBHBINA IMPOIECC, CBSA3AHHBIA C IMOBTOPHBIM
BOCIIPUSTHEM.

CnBur (ppeliMa HHOTIa OCHOBBIBAETCS HA METOHUMHYECKUX OTHOUICHUSX U, B
pe3yibTaTe CEMaHTUYECKOM IMepepaboTKU TMEpBOHAYAIBLHO IOJIpa3zyMeBaeMoun
MBICJIM, aIpecaT OCO3HAET, YTO Ha CaMOM JEJ€ MMEIOCh B BUIY HEYTO HHOE.
Kpome Toro, nanHoe sBieHue, Kak IpaBUiIo, IPEANOJIAracT IBHKEHUE KOHIENTOB,
KOTOpBIE MOTYT CBOOOJHO MEepeMeNnIaThCsi MEXaAy AByMs U Oosee Gppeiimamu.

Wuorma, oxHako, mecto (Slot) koHmenrta B oqHOM U3 QpeiiMOB, KOTOPOMY OH
MPUHAJICKUT, TaKXkKe TMOJBEepraerca K apxam3auuu. B coBpeMeHHOM
JUTEPATypPHOM S3bIKE KOHIICTIThI, MPUHAJICKAIIME K OMNpeaesieHHOMY (peiimy,
MOIJIM B MPOUIJIOM MPHUHAJJIEKATh K COBEPIICHHO JpyroMy (QpeiiMmy, a 3aTem
chepa ero ynorpedyieHHsI MOXKET COKPATUTHCS U yCTapeTh (apXaunyHble KOHIICTITHI)
WJIU TIepenTU B HOBBIN (peiim. B oTinuume ot Teopun casura dperima C.Koyncona,
JJAHHOE SIBJICHHE CBSI3aHO C JIMAXPOHUYECKUM JIBUKEHHUEM KOHIIENITOB, 4YTO
MO3BOJISIET HA3BaTh €r0 apXxaudeckKuM (PppeiiMoBbIM cABUTOM. CleayeT OTMETHUTb,
YTO pa3inyusi MEXKy GPEHMOBBIM CABUTOM U apXaudeCKUM (PPEUMOBBIM CIIBUTOM
MO>KHO HaOJIIOAaTh B CJIECIYIONINX ACTIEKTaX:

- CnBur (ppeiiMa MpOUCXOUT B MOMEHT PEUEBOI0 aKTa U HOCUT CIIOHTAHHBIHI
XapakTep, TOT/1a Kak apXandecKui caBUr (peiiMa, HalpoTHUB, MPEJICTABIISAET COOOU
CJIOXKHBIM TpoIecC, (POPMUPYIOMIHMICS Ha MPOTSIKEHUU JJIMTEIHLHOTO TMepuoja
BPEMEHH.

- Ilpouecc cnpura ¢peitMa MpeACTaBIIeT COOON TICUXOJIOTHYECKUN W
KOTHUTHUBHBIN MPOIECC, MPOUCXOAAIINI B COBHAHUU YEJI0OBEKa, KOT/la MOJIydeHHast
nHpopmarusi  nepepadaThIBaeTCs  PEIENUEHTOM B peajbHOM  BPEMEHHU.
Apxanueckuil caBur ¢peimMa, C JIpyroil CTOPOHBI, CBSI3aH C TEM, B KakKou
HMCTOPUYECKUM TEepHOJ JiIeKcemMa Oblla aKTUBHOM B paMKax ONpPEIesIEHHOTO
bpeiima.

- Ecau ocHOBHBIM ycioBueM it cABura ¢peiiMa sBISICTCS HaJIU4He
METOHUMHUYECKUX OTHOIICHHH, TO B Clydyae apXaumdecKkoro cisura ¢peiima cioBo
COXpaHseT CBOE MEePBOHAYAIBHOE 3HAUCHHE, TIEpEMENIasCh MeX Iy hperiMaMu.

Jlist mpumepa pacCMOTpUM SIBJICHHE apXaudeckoro casura ¢peiimMa Ha
TJIaroJie «8aKoaam 6epMoKy.

Ichkaridan ham uning bagirgan ovozi eshitilardi. Fagat uchala xotin uning
nima uchun kayfi ketganidan bexabar edilar. O ‘zaro bir-birlariga nazar
tashlashgach, ko ‘z ishorati ila katta xotinga vakolat berdilar?.

TpakToBKa YMOMSIHYTOTO B 3TOM OTPBIBKE B TOJIKOBOM CJIOBape rIJjaroja
«gakonam 0OepMOK» KaK «npaso 0elcmeosamv Om UMeHU JUYd, YYpedtcoeHusl,

#Coulson S. Semantic Leaps: Frame-Shifting and Conceptual Blending in Meaning Construction. — Cambridge:
Cambridge University Press, 2001. — P. 12.
2Cho‘lpon A. Kecha va Kunduz. —Toshkent: 1lm-ziyo-zakovat.2019. — B.83.
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opeanuzayuu, 20cyoapcmea u m. 0., RPaso Npeocmasumenbemea»=’ ykaspBaeT Ha
€ro MPHHANICKHOCTh K (peiimy «IIpaBoBoii mporece». OgHako B IPOU3BEICHUN
JaHHAs JIGKCeMa HCIIOJb3YEeTCs B B pamMKax ¢peiiMa CeMEeWHBIX OTHOIICHMA. B
HACTOSAIIIEE BPEMSI 3TO CJIOBO B IMOJHON Mepe BbIpaKaeT 3HAUCHHS pa3pelieHus,
MPOChOBI B CYIONPOM3BOJICTBE, YTO JIOKA3bIBACT €€ apXawmdyHbI cIABUT (perima.
BaxxHocTh (eHOMEHa apXawmdHOTrO caBura ¢peiiMa Bo3pacTaeT HpH TEPEBOJIC.
CnoXHBIN TIAroa «saxkoiam Oepmox», NAaHHBIA B MPUBEICHHOM BBIIIC TPUMEpE,
HE MOXKeT ObITh mepeBeiacH Kak «to give authority», «accredity, «empowery,
«entitley» B 3Toi cuTyalyu, ¥ BO M30CKAHUH TAKUX CUTyallMid BHEJAPCHHUE JTAHHOW
TEOPUHU MOAUYEPKUBAET BAXKHOCTh MPUMEHEHHUS TEOPUH (PPEUMOB B IEPEBO/IE.

B pe3ynbTaTe HUKIMYECKHUX MPOLECCOB €CTECTBEHHBIM SIBIICHUEM SIBIISIETCS
TO, YTO KOHLENT, SBJISIBIIUKCS B OIPEICICHHBIA MEpUOJ KOMIIOHEHTOM
ompeneneHHoro ¢peiiMa, B HACTOSIIEEe BPEMSI MOXKET BBIUTH U3 YNOTPEOJICHUS U
MPEBPATUTHCSL B apXaWuHbIA KOHIENT JUOO TmepedTu B Apyroit dpeiim. OmgHako
MEepEeBOJI apXaWyHbIX KOHIENITOB CO CIBUTOM (peitma TpedyeT aeTaabHOro
aHajM3a KOMIIOHEHTOB (PpeMOB, OTHOCAIIUXCSA K 00eUM KyabTypam. PaccMoTpum
ATO HA MPUMEPE KOHIIENTa, KOTOPBIN MPETEPIIEI apXandecKuii CIBUT (pperima.

OpuruHaJ bHbI TEKCT, «Night and Day», «Night and Day»,
Yyanau, «/lens u Houb», ¢.83 | IlepeBon O.M. MomunoBa | I[lepeBoa K. ®opra, .85
u A.A. XamuaoBa, C.126

Bu fikringiz xato, ibtidoiy It is impossible to begin the | You can’t start him off in a
tarbiyani rus maktablaridan bringing up the child in Russian school. You have to
boshlab bo ‘Imaydi, uni milliy Russian school; you have to send him to a national
maktablarda berish kerak®., insist him to national school first.

school.

B TonkoBOM ciioBape y30€KCKOTO Si3bIKa JIEKCeMa «ubmuoouti» mpeacTaBieHa
B Tpéx 3HaueHusax: «l. [lpumaonexcum k camomy paHHemy, NPUMUMUBHOMY
nepuoody uenoeyeckou ucmopuu, 00 Kiaccogozo obwecmsa, 2. Hauanvmwiii,
npedsapumenvubiil; 3. Mmeem maxue 3nauenus, Kax npocmot, d1eMeHmapHoiiin 2.
Jlexcema «ub6muooutl» cerlvyac aKTUBHEE UCIOJIb3YETCs JIJISl BRIPAKEHUS 3HAUCHUS
«Camoeo pamue20, cAmMo20 NPUMUMUBHO20 NepUodd 4en08eyecKol UCmopuu, 00
Knaccogoeo  obwecmsa». IloaTBEpKICHHEM  HAIIEr0  MHEHUS  SBISETCA
HCIOJb30BaHUE B HalleW IMOBCEAHEBHOM »W3HM TaKUX CJIOBOCOYETAHMH, Kak
MEepBOOBITHBIE  JIIOAM, TEpPBOOBITHAS OOIIMHA, MEPBOOBITHOE  OOIIECTBO,
nepBoObITHAS KyJbTypa, NEpBOObITHAs »noxa. TakuMm o00pa3oM, MOKHO
3aKJIIOUUTh, YTO JAaHHOE CJIOBO (DYHKIIMOHUPYET B pamkax (ppeiima «KynbrypHas
sBoonus»y. OIHAKO BTOPOE 3HAYEHUE CJIOBa, T. €. «HEePBOHAYANIbHOE,
npeogapumenvHoey, yTPaTUIO CBOK aKTYallbHOCTh B  SI3BIKE M CTajlo
CEMaHTHYECKUM apXaum3MoM. B pesyibrare, maHHas cema, Oyaydn 9acThio peiima
«O0pa3zoBaHre W BOCHHTAHHE», TAKXKE yCTapesia, W BBIPAKCHHUE «HAYAIBHOE

30 https://izoh.uz/uz/word/vakolat (Murojaat sanasi 25.05.2024)
31Cho‘lpon A. Kecha va Kunduz. —Toshkent: 1lm-ziyo-zakovat, 2019. — B.83.
$2https://izoh.uz/uz/word/ibtidoiy (murojaat sanasi 25.05.2024)
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BOCIIUTAHUE» («ubmuoouit mapodbusy), NPEACTaBIEHHOE B NPHUBEICHHOM BBIIIC
MIpUMEpPE, B HACTOSIIEE BPEMS CIMTACTCS HCAKTHBHBIM.

Henw3st ckazath, 94TO caMO CIIOBO «uOmudout» ycTapeso, HO yCTapesno ero
MECTO W B ONPENEICHHBIX CHUTYaIlUsAX, KOHTEKCTax W (perimax, nubo ero cioT
cuutaerca ycrapeBmuM. Co BpeMeHEM, TOJ BO3JECUCTBUEM  Pa3IUUYHBIX
COIMATBHO-TIOJIMTUYECKUX MPOIIECCOB, 3TO CIOBO MEPEMECTIIIOCH B HOBBIM (hpeiim
(KymbTypHast DBOJIIONHS) W TOABEPIJIOCH apXaWmdecKoMy CHBHUTY dpeiima.
Od4eBUHO, 4YTO B JIaHHOM Clly4a€ HET HHMKAaKOW S3bIKOBOM WIPhl WM
METOHUMHUYECKUX OTHOIICHUM, HAMpOTHUB, HAOIIOJACTCS ABUKEHUE KOHIENTa
MEXAy pa3HbIMU dpeiimamu.

W3 pemnpe3eHTanvd JaHHOTO MpUMEpa B MEPEBOJE CTAHOBUTCS OYEBUIAHBIM,
YTO y30€KCKHE MEPEBOJUMKHU MOCTAPAIUCh COXPAHUTH B TIEPEBOJIE BTOPYIO YacTh
CJIOKHOTO CJIOBAa «ubmuoouui mapous», OJHAKO, OHU HE Tepelalu 3HauyeHUe
MMEHHO CJIOBO «uOmuoouti», omycTuB 3TOT acnekT. K. @opT nomnbiTancs BeIpa3uTh
3T0 pazort “can’t start someone off”’, HO 3TO BBIPAXEHHE HE MOJHOCTHIO
OTPa3uJI0 CMBICI JAaHHOTO CJIOBOCOYETaHWUsS B mepeBojae. B sroM ciydae s
MOBBIIIIEHUSI TOYHOCTH TIEPEBOJia PEKOMEHIYeTCS MCIOJIb30BaTh CIEAYIOUINE
AKBUBAJICHTHI.

Starting the primary education in a Russian school is not a good idea, you
should send them to a national school first.

Kak wu3BecTHO, KOHIIENT «OOpa3oBaHUE)» B AHTJIMMCKOM SI3bIKE HMEET
HECKOJIbKO SKBUBAJICHTOB, OJIHAKO MEpPeaTh €ro MOJIHOE 3HAYCHUE U COJIepKaHUE,
npucymiee y30€KCKOMY SI3bIKY, JIOCTATOYHO CJIOKHO. Hampumep, rimarosnbHOe
cioBocodeTanue “fo bring up”  BBIpaXaeT 3HAYEHUE «BOCIHUTAHUE — paHHEe
00y4eHue, 0coOEHHO, 0COOBIN crocod BocIUTaHus pedeHka»>>, O0a dTH MOHATHS
OXBAaThIBAIOT YXOJI, 00pa3oBaHue U 00yueHHEe peOeHKa OT POXKICHUS IO B3POCIIOM
®u3HU. OJHAaKO B JaHHOM KOHTEKCTE€ TOBOPSIIMN TOJ «BOCHUTAHUEM)
nmojpazymMeBaeT  Cckopee  «oOpa3oBaHue-BocnuTaHue». lloaTomy  nmaHHOE
CJIOBOCOUETAHHE PEKOMEHAYETCS TEpPEeBOJUTh C  HUCIOJb30BaHUEM  TaKHUX
SKBHMBAJICHTOB, Kak “primary education”, “initial education”, “elementary
education ”, “fundamental education”, “early education .

OnuuM u3 Beaymux (PakTOpOB, OKA3bIBAIOIIUX CYIIECTBEHHOE BIIMSHHUE Ha
BO3HUKHOBeHHE (PeHoMeHa caBura (¢peiiMa, SBISIIOTCS  HW3MCHCHUS B
MUPOBO33peHun Jtojiei. CienyeT OTMETUTh, YTO Pa3BUTHE BPEMEHU, BO3/ICHCTBHE
BHEITHUX M BHYTPEHHUX (PaKTOPOB HA COIMATBHYIO JKM3Hb WHOTNIa TPUBOJUT K
TOMY, 4YTO JaXe IICHTpajJbHbIE WJEM C TEUYCHHEM BPEMEHH YCTapeBaloT.
ConunanbHO-TIOTUTHYECKUE (PAKTOPHI, MPOUCXOSIINE B KUZHH JTIOJCH, BHI3HIBAIOT
M3MEHEHUS B WX S3BIKOBOM KAapTWHE MHpA, YTO MPUBOAUT K (HOPMHUPOBAHUIO
apXaWyHBIX KOHIIETITOB. BaXHO MOAYEpPKHYTh, YTO WX Tiepenada B TMEpPEBOC
TpeOyeT BOCCTAaHOBJIECHUS UCTOPUUYECKON CTPYKTYPBI 3THUX KOHIICIITOB.

CymiecTByeT psij KpUTEpUEB IS UACHTHU(GUKAIMK apXauvHBIX KOHIICTITOB.
Bo-miepBbIX, KOHIIENT IOJDKEH OBII aKTUBHO HCIIOJIL30BAThCS B IPOIIJIOM B
OTPE/ICICHHOW MEHTAJIbHOM 00JIacTH, HO B HACTOSIIEE BPEMsI €r0 MCIOJIb30BaHUE

3https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/bring-up#google_vignette (Murojaat sanasi 25.05.2024)
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7100 CTajgo0 MACCHUBHBIM, JIMOO OH IMOJHOCTBIO BBHIIIEN M3 YIOTPEOJCHHUS. DTO
SBJICHHE, KaK YK€ OBUIO OTMEYEHO BBIIIE, MPOUCXOIUT B PE3YNbTATE TOTO, YTO
HWCTOPUYECKAS KOHIIENTyallbHAasl PENpPE3CHTAlrsl YCTYNaeT CBOE MECTO HOBOU
cucreMe. Bo-BTOpBIX, apXaWyHbI KOHLENT HOCHT HAMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO
OKpacKy WM COAEPXKHUT B ceOe JIMHTBOKYJIbTYPHYIO KOHHOTanuio. [lockonbky
apXaWyHble KOHIENTHI CBSI3aHbl C  TMEPUOJAUMYECKUMH  HU3MECHEHHUSIMH B
MHUPOBO33PEHUHN OMPEACICHHOTO0 HApOJia WJIM HAIlMW, OHU BBITIONHSIOT (DYHKITHIO
nepeayy 3HaYeHUM, CIEeUM(PUYHBIX IS JTaHHOM KyJIbTYyphl. B-TpeThbux, BakHO
YYHUTBIBaTh, YTO B COBPEMEHHOM SI3bIKE€ KOMIIOHEHTHI, 3HaUCHUsI, CYOKOHIIETITHI U
COACpKAaHME apPXaWyHOrO KOHIENITAa MOTYT OCTaBaTbCsl AKTUBHBIMHU U
dbyHKIIMOHUPOBaTh. Hanpumep, apxausm «oowcu3a», NCIOIb30BaBIINNCS B CTAPhIX
MCTOYHUKAX JJI1 0003HA4YCHUS JI€BOYKH, HAXOAIIEHCS MO/ ONEKOW MY>KUHUHBI, B
HACTOSIIEE BpPEMsI HE HCIOJIB3YETCS B CBOEM apXaW4HOM 3HAYCHUH, OIHAKO
pedepeHT «Oouby MO-TIPEKHEMY aKTUBHO MCIOJB3YyEeTCA. TeM He MeHee,
COBPEMEHHBIC JKBUBAJICHTHI HE MOrYT B TIOJHOW MEpEe TNepeaarb BCE
CEMaHTUYECKHUE HIOAHCHI, KOTOPBIE BBIPAKAJ apXaWdHbId KOHIENT. B yacTHOCTH,
TaKue CeMbl, KaK c1aboCcTh, 0E€CIIOMOIIHOCTD, PU3MYECKast HEMOIb U 3aBUCUMOCTb
OT MY>KUYUHBI, IPUCYIIIHE KOHUEMNTY «0JCU3a», HE OTPAKAIOTCSI B CIOBE «00Ub).
DTO CBSI3aHO C UW3MCHEHUSAMU B BOCIPUITHA MHpPA UM  HU3MEHCHHUEM
JIMHTBUCTUYECKOW KAPTUHBI MUPA, KACAIOIIEKUCSI OTHOIIEHHUS K JIEBOYKAM.

IlepeBoi  apxaWyHBIX  KOHIIENITOB  MPEJCTABISIET COOOM  mporiecce,
BKJTFOUAIOIIMI HECKOJIbKO JTamoB M OOJajarolmui BakHOM crernudukoit. Bo-
MEPBBIX, JUIS MMOJHOTO PACKPBHITHS 3HAUYCHUM apXandyHOTO KOHIIENTa HEOOXOIUMO
BOCCTAHOBHUTH €0 HMCTOPHYECKYKDO OCHOBY B S3BIKE OpPUTHMHAIA C ITOMOIIBIO
KOHIIENITYaJIbHOM AUCTpUOYylIHH. Bo-BTOpBIX, B s3bIKE II€peBOJia BBIOMPAIOTCS
SI3BIKOBBIC CIMHMIIBI, KOTOphIe HanOosee OJM3KKM K KOMIIOHEHTaM HCXOJHOTO
KoHIlenTa. HakoHer, Ha 3aBeplialollleM JTafne OCYIIECTBISIETCS  OTOOp
SKBUBAJICHTOB, HauOoJiee MOIXOMAIMIUX JUIs KOHKPETHOTO KOHTEKCTa. BakHOo
OTMETUTb, UYTO TMPOIECC KOHIENTYaIbHONH JIUCTPUOYIIMM HMEET KIIH0YEBOE
3HAYEHHE, IOCKOJIbKY HMEHHO Ha 3TOM OJTale€ paCIIUPSIOTCS BO3MOMXKHOCTH
BBIOOPA SKBUBAJICHTOB JJIsI IEPEBO/IA ApXaUYHOT'O KOHIIEITA.

B cuepyromem OTphIBKE MBI NPOAHATU3UPYEM  JIMHTBOKOTHUTHBHBIE

OCOOEHHOCTH apXau4yHOT'O KOHIICTITA «aXus», XapaKTEPHOTO ISl Y30€KCKOM
HAIMOHAJIBHON KYJIBTYpHI. Jlekcema «axaus» B TOJIKOBOM CJOBape Y30€KCKOTO
S3bIKA, TOMHUMO BBIPQOKEHUS 3HAUCHUS «OJM3Kas pPOJCTBEHHHUIIA, KCHIIMHA,
’KE€HA», CYLIECTBYET TaKXkKe B sA3bIKe ypay (zLls)) ¥ B OCHOBHOM HMCHONB3yeTCs IS
JUTsI 0003HAYCHMS JKCHBI, CYIIPYTH, WM CIYTHHUIIBI )KH3HU MY)KYUHBI. B apaObckom
TOJIKOBOM CJIOBap€ OHO OOBSACHSETCSA KaK «cembs myxcuunsly. O000IIas TaHHbIC
OTIpEICTICHUS], «ax/ausy» B MPOIUIOM 0003HAUaiI0 TPYIITY KCHIIWH, HAXOISIINXCS
MO/ TOKPOBUTEIHCTBOM MYXXYMHBI, BKJIIOUasi €ro >KeHy (WM JKEH), JOYEpew,
CecTep, MaTh U JIPYTUX JKCHIIUH ceMbH. KoHmenTyanbHas TucTpuOyIus JaHHOTO
CJIOBa TIPE/ICTaBJIeHA Ha CIIEAYIONIEM pUCyHKe (cM. puc. 3.1).
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OJTHOTO

Pucynok 3.1. KonuenryajabHast 1McTpuOyus apxan3mMa «AXJIus»

Heo0xonumo oTMETHUTh, UTO YHOTPEOJIEHUE CIIOBA «axaus» TakKe CBSI3aHO C
PEIUTHO3HBIMU B3TJISI/IaMH, TaK KaK B HUCJIaM€ pa3peliaetcs, 4YToObl riaBa CEMbU
nMen 0oJiee OJHOM JKEHBI, YTO BBI3BAJI0O HEOOXOIMMOCTH OOBEAWHEHHUS HMX IO
o0muM HanmMeHoBaHHEM. CHHOHHMHYECKOE HCIOJIb30BAHUE TAKUX BBIPAKCHUH,
KaK «axau aény (HceHuwjuHa cemvlu) U «axau ouna» (cemvsi), MOATBEPKAACT ITY
MBICJIb.

Apxau3Mm «axiusy CIY>KWJI OJTHON U3 eAuHUI] pedepeHInH, XapaKTepHON JIJIst
y30€KCKOW HAIMOHAILHOM KYJIBTYpPhI, TaK KaK COJAEpXKal psi CMBICIOBBIX
TOHKOCTEM, pPACKpBhIBAJ YBAXXCHHE W MaHEPbl TOBOPSAILIETO MO OTHOIICHHUIO K
paccMaTpuBaeMoMy uesioBeKy. [lo-y30eKkcku «xomunum» (Mosi dceHa) 3BYUHUT
rpy0o, a «axausm» — €ro CTWIMCTHYECKH OKpalleHHas, OoJjiee BexJIMBas W
yBaXUTEJIbHAs (popMma.

YoJIMOH UCTIONB3YET JIEKCEMY «aX/Ius» B HECKOJIBKUX MECTaX MPOU3BEICHUS B
KOMMYHUKATUBHBIX MpOLEccax, OTpPaXarollUxX Auanor nepcoHaxed. Hwxke
MPUBE/ICH OTPHIBOK, B KOTOPOM OJIMH U3 IJIaBHBIX repoeB, Po33ak codu, kak orel u
MYk, OTBEYAET Ha MPEIJIOKEHUE CBOEro OpaTa BEpHYThCA HA POAUHY U pabOTaTh
BMeCTe, 4TOObI 3apaboTaTh J€HbIH. B 3TOM parMeHTe BUAHO, KaK MEPEBOJ] 3TOrO
KOHIIENTa MO-pa3HOMY MepeaaH Y30eKCKUMH U aHTJIMUCKUMHU MEPEBOTUUKAMH.

OpurnHAJIbHBIH TEKCT, «Night and Day, «Night and Day»,
Yyanau, «/lenb u HOub», ¢.12 | [lepeBog O.M. MomunoBa u | IlepeBoa K. ®opra, .53
A.A. Xamujosa, C.16
Shu kulimsirash bilan yana bir | Continuing that smile, he told | After they had gone a little
oz borgandan keyin, bu safar | seriously now: “-Thanks to | farther laughing, Razzog-
jiddiyroq qilib, dedi: God, my wife is a mastered | sufi said seriously: “My
— Ahliyamiz ham uchchiga | dressmaker.  Besides, my | wife and daughter are
chiggan chevar, xudoga | daughter also is a skilled | tricky ones, thanks to be
shukur. Ojizamiz ham do ‘ppi | skull cap maker. They can | God. My daughter sews a
tikishga “farang”  bo'lib | earn  money  for  live | skullcap, and it looks as if it
chiqdi!  Ro‘zg‘orning ko ‘p- | themselves. Therefore | can | was made in Europe! They
kamlarini o ‘zlari bitirishadi. | be free of all burden of | deal with the household’s
Men bohuzur  tasbihimni | existence”. needs. As long as | can lie
aylantirib yotsam bo ‘la beradi! down and turn my prayer
beads, everything is fine!”
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W3 nepeBogOB CTAHOBUTCS SICHO, YTO Y30€KCKHE NEPEBOJUUKH IIPHU IIEPEBOE
CJIOBA «ax;us» WMEIH B BUAY TOJIbKO *keHy Pas3aka-cydwu, torma kak K. @opt B
CBOEM IIEPEBOJIE YUUTHIBAET KAK JKEHY, TAK U J04Yb. [ [pyunHOM 3TOM pa3HULBI, BO-
MEPBBIX, SBISETCS TO, YTO apXaus3M «axausy HE HMEeT DSKBUBAJCHTA B
aHTJIOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYpPE, a BO-BTOPBIX, CBSI3aHO C TEM, YTO JaHHBIN
KOHLIETIT yCTaped W BhILEN W3 ynoTpeOneHus. B 3toM ciywae ctuinb obomx
MEPEBOTYUKOB CHEIU(PUUECH U COOTBETCTBYET 001IeMy KOHTEKCTY. OJTHAKO 3TO HE
03HAYaeT, YTO CJIOBO «aXJus» BCErJa CIEAYeT NEPEBOAUTH HCKIIOYUTENIBHO Kak
«ocenay. ApxanyHas JIEKCEMa «axaus» B 3aBUCUMOCTU OT KOHTEKCTa M TOTO, K
KOMY OHa TPHMEHSETCS, MOXET OBbITh IIepeBelIcHa Kak «mothery (mamwv),
«daughtery (Oousw), «wifey (dicena) nnu naxe Kaxk «female relativey (orcenwuna-
poOcmeeHHUYa).

BbBIBO/IbI

1. Apxauszanus sIBJII€TCSI KOTHUTUBHBIM MPOLIECCOM, MIPUCYILUM BCEM SI3bIKAM
MHpa, B pe3yJbTaTe€ KOTOPOrO CJIOBA, BBILICAUIME W3  YHNOTpeOJIeHus,
KJIACCU(PUIIUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTU OT C()epbl IPUMEHEHHUS, BDEMEHU U YACTOTHI
WCIIONB30BaHuA. SIBIEHHME TpaH3uTa, TO €CTh IMEPEXOJd SA3BIKOBBIX CIUHUIl B
apXanyecKHil CIOW, MOYKET NMPUBECTH K (PyHIAMEHTAIIbHBIM U3MEHEHUSAM. B cBs3n
C OTUM, BO MHOTHX S3BIKaX BBIXOJ HEKOTOPBIX JEKCHYECKUX EOUHUL] W3
ynotpeOieHus: TpeOdyeT MepuoANYECKOro MoAxoAa MpH UX KiacCu(HUKaluy Kak
YCTapeBIIUX CIIOB.

2.C TOYKM 3peHUS YpPOBHEHW sI3bIKa apXau3Mbl MOXHO pa3lIeUTh Ha
JIEKCUYECKHE, CEMaHTUYECKHUE, (dpaszeonoruyeckue, ¢doneTnueckue,
opdorpaduueckue u rpammaTideckue TUIBL. [[OMUMO BBIIEYTIOMSHYTBIX THUIIOB,
apxam3Mbl TakK)K€ MOXHO KJIacCU(PUIIMPOBATh TIO CTENEHU YCTapeBaHUS W
CTPYKTYpHBIM ocoOeHHOcTsIM. Kak moka3zai mpoliecc aHajin3a apXau3MOB C TOUKH
3pEHUSI CTPYKTYpPBI, CYLIECTBYIOT CJIOBOCOYETAHMS, COCTOSAIIME W3 JBYX CJIOB,
KOTOpbIE BMECTE 00pa3yl0T apXandecKyro KOMOMHaNW0. Mbl pa3aenuiv ux Ha Tpu
TUIIA: ) OJIMH U3 KOMIIOHEHTOB CIIOBOCOUYETAHUS SIBIISIETCS apXau3MOM, BTOPOM —
HeT, 0) o0a KOMIIOHEHTa CJIOBOCOYETAHUS SBJISIOTCS apxau3MamH; B) o00a
KOMIIOHEHTa H€ SBISAIOTCS apxau3MamMd, HO IMpPU COYETAHWU MPUOOPETAIOT
apXan4ecKkoe 3HAYCHUE.

3. Cpenn ceMaHTUYECKUX KaTeTOpUi apXau3MOB Pa3IMUYalOTCsl MEAUIIMHCKHE,
apxam3mbl  Tpodeccun,  300apxam3mbl,  (PUTOAPXAU3MBI,  TOMOAPXAU3MBI,
TUAPOApXau3Mbl, KOCMOApXau3Mbl, a Takxke apxaum3Mbl BpeMeHu. C
JMHTBOKYJBTYPHOU TOYKM 3pPEHUS apXau3Mbl IOJPA3JICIAIOTCd Ha apXau3Mbl,
CBSI3aHHBIE C 3KOJIOTMYECKOW KYJIbTYPOW, apXam3Mbl CBSI3aHHBIE C MATEPUAJIbHOU
KYJIbTYpOW, apxau3Mbl CBSI3aHHBIE C COLUHUAIBHOM KYJIbTYpPOH, apXau3Mbl
CBS3aHHBIE C OOBMYASIMH W TPAIULUSIMH, apXau3Mbl CBSI3aHHBIE C KYJIbTYpOM
KECTUKYJIIMPOBAHUS U TOBEACHUSA, a TAKXKE ApXau3Mbl CBS3aHHBIE C KYJIbTYypOU
peyeBoro oOIIeHHUS.

4. B pesynbTaTe BO3JIEUCTBHUS PAa3IUYHBIX COLMAIBHO-TIOJIUTUYECKUX U
SKOHOMMYECKHX MPOLIECCOB U3MEHEHUS B OTPAXKEHUH TEX WJIM MHBIX KOHIENTOB B

54



HapOJHOM CO3HAHUM IPUBOJAT K MOSBICHUIO apXauyHbIX KOHLENTOB. ApXanyHble
KOHLIETITBI — 3TO KOHUENThI, KOTOPbIE AKTUBHO HCIIOJIb30BAIMCH B MPOLLUIOM, HO B
HACTOSIIIEE BPEMsI SIBJISIIOTCS MTACCUBHBIMH WJIM BOBCE BBILIUINA U3 YIOTPEOICHUS.

5. B mpouecce mepeBoma apxam3MOB CYIIECTBYET HECKOJIBKO (DaKTOPOB,
KOTOPBIE MOTYT CTaTh IPUYMHON HENPABUIBHOM CEMAHTUYECKON MHTEPIIPETALINH.
Bo-niepBbIX, apxaus3Mm, NPEICTAaBICHHBIA B OPUTMHAIBHOM TEKCTE, MOXKET UMETh
COBpEMEHHYIO (pOpMy, OTIMYAIONIYIOCS MO 3HAYeHHUI0. BO-BTOpBIX, apxanyeckue
rpaMMaTudeckue (OpMbl MOTYT OTCYTCTBOBATh B COBPEMEHHOM SI3bIKE, UTO TAKXKE
YCIIO)KHSAET IpolLecc MepeBosa. B-TpeTbUX, aganTUpPOBaHHBIE K MPOU3HOLIECHUIO
3aMMCTBOBaHUS, O KOTOPBIX IMEPEBOJYUK MOXKET OBITh HE OCBEIOMJIEH, MOTYT
npuBecTd K ommuoOkam. Bce 3Tu QakTopsl TpeOyrOT THIATENBHOTO aHaIU3a U
OCBEJIOMJICHHOCTH I€peBOIUYMKa JUIsl 00ecneyeHns aleKBaTHOCTH nepeBofa. Ilpu
NIEPEBOJIE XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB HCIIONB3YIOTCS PA3JIMYHbIE CTPATErUH, TAKUE
KaK apxau3alys, MOJIEpHU3ALMS, HEUTpaTU3aus 1 KOMOMHUPOBAHHBIE METO/bI, B
3aBUCUMOCTH OT TOTO, BBIIOJHSIOT JU apXau3mMbl B TEKCT€ HMCTOPUYECKYIO
¢yskuuo. OIHAKO BaXKHO YYUTHIBaTh, YTO apXau3Mbl BBIPAKAIOT HE TOJIBKO
HMCTOPUYECKHE, HO M HAIlMOHAJIbHBIE, KYJIbTYpHBIE U ITHHUYECKHE OCOOEHHOCTH,
YTO JIeNaeT 0053aTeIbHBIM UX JUHIBOKYJIbTYPHBIN aHATIU3 B IEPEBOJIE.

6. Apxau3mbl, 0003HAYAIONINE BPEMs, CYIIECTBYIOT BO BCEX SI3bIKaX, OJHAKO
B Pa3HbIX KYyJbTypaX OHU MOTYT COJEPKATh Pa3IMYHBIE CMBICIOBBIE HIOAHCHI.
Hcnons3oBaHne MeTONA TpPAHCIUTEpAUUU JUI MEpeladd KX JIAKYHapHBIX
HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX ~OCOOCHHOCTEM MOXET 3aTPyJHUTh T[OHUMAaHHUE
OpUTMHAIBHOW KyJIBTYpbl 4HTareiaeM. B Takux ciaydasx peKOMEHIyeTcs
UCIIOJIb30BaTh YHHUBEPCAIbHBIE €AMHUIIBI, KOTOPbIE OOLICTPUHATHI B Pa3IUYHBIX
A3BIKaX B KAYECTBE DKBUBAJICHTOB.

7. Ilpu mepeBojie apXau3MOB, BBIPAXKAIOIIUX OObIYaM U TPaJWLUU, CIEAYET
MPUMEHATh (PYHKIHMOHAIbHbIE SKBUBAJICHTHI, CYIIECTBYIOIIHNE B SI3bIKE NEPEBOJIA.
B Tex cuywasx, Korza TakuX (YHKIHOHAIBHBIX OSKBHUBAJICHTOB HET,
11eJ1eco00pa3HO UCTIOIH30BATh TPAHCKPUOUPOBAHUE U ONUCATEIBHBIN METOI.

8. Heo6xommMo yuuThIBaTh MHTCHIIMIO aBTOPA M €T0 BHYTPEHHUE HAMEPEHHSI
MIPU TIEPEBOJIE XYI0KECTBEHHOTO IPOU3BEACHUS, T/I€ aBTOP MUCIOJIb3YET apXanu3mbl
C TEeHJIEpHOM OKpacCKOW, a Takke IBOEMHUCTHUECKUMHU WIH JUCHEMHUCTHUYECKUMU
3HaueHusMH. [Ipu mepeBojie STHOHUMOB, KOTOPBIE OTPaXKar0T HAPOM, €ro S3bIK U
KyJbTYpy, NEPEBOMYUK JOJDKEH YYHUTHIBATH MOPAJIbHO-3THYECKHE aACIIEKTHI
OTHOLIEHUS K STHOHUMY B KOHTEKCTE ONPEAEICHHOI0 HCTOPUYECKOr0 MEpUoAa.

9. SIBneHue apxamdeckoro (QperMOBOTO CABUTA CBSI3aHO C BPEMEHHBIM
nepeMeleHneM eANHULL, TPUHAATISKAIUX K IBYM WK Oosee ¢pperiMaM, TO €CTh C
TEM, 4YTO apXau3Mbl, KOTOpbI€ B MPOILJIOM OTHOCHUIUCH K OAHOMY (peiimy,
BIIOCJIEICTBHM NEPEXOAAT B HOBBIM. B mponecce nepeBoia Takux €AMHULl BaXKHO
OMpENEeINTh MX CJIOT (MO3UIMI0) B HCTOPUYECKOM (peiiMe, YTO SABISETCS
KJTFOUEBBIM ISl IOCTHXKEHUS aIeKBATHOCTH TIEPEBO/IA.

10. Ilpu  mepeBoje  apXaWyHbIX KOHIIEITOB  MOXHO  HMCIOJIb30BaTh
KOHUENTYaJIbHYIO0 JUCTPUOYIMIO, YTOOBI BOCCTAHOBUTH UX UCTOPUYECKYIO OCHOBY
B UCXOJHOM f3bIKE, YTO PACHIMPSET BO3MOXKXHOCTHU ISl OTOOpa M MOCIIEIYIOIIETO

BBI60pa A3BIKOBBIX €IWUHUII, OJW3KHX IO 3HAYEHUIO B SI3BIKE InepeBojaa.
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IIpakTHyeckue NMpeaI0KeH!s M PeKOMeH/ 1AM :

11. CornacHo ¢peiiMOBOI Teopuu, AN TEPEeBOAA apXau3MOB MOXKHO
BBIOMpATh CEMaHTUYECKUE, parMaTHYECKHe, CTHJIUCTHYECKHE U
KOHTEKCTyallbHbIE SKBUBAJICHTHI, BOCCTAHABIIMBAas YCTapeBIUE CIOTHI (peitma, K
KOTOPBIM OHHM OTHOCSITCS. B Tex ciydasix, KOTrja apXxau3mbl OTCYTCTBYIOT B SI3bIKE
MepeBoJia, MOXKHO HCIIOJIb30BaTh CMEXKHBIE WU TOXO0XKHE KOHIENTyalbHbIe
KOHHEKTOPHI JIJIsl UX TMepeadn B IEPEBOJIE.

12. TeopeTnyeckoe U3y4YE€HUE CTHIIMCTHUECKUX M T€HICPHBIX 0COOEHHOCTEH
apxau3MOB B  XYJOXXECTBEHHBIX TPOM3BENEHUSIX, a Takke pa3paboTka
NPaKTUYECKUX PEKOMEHIAIM 10 WX TepeBOdy SBISETCS OIHOM U3
HNEePCHEKTUBHBIX 3a/a4 JMHTBUCTHKH M IMEPEeBOAOBEICHUsA. Takue uccieqoBaHus
TaKKe CHOCOOCTBYIOT CO3JQHHIO OJHOSI3BIYHBIX M MHOTOSI3BIYHBIX TOJKOBBIX
CJIOBapeil apxan3MoB B OHJIaliH- U NEYaTHBIX (opmarTax.
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INTRODUCTION (abstract of PhD dissertation)

The aim of the research is to identify the problems of representing
linguacultural and linguacognitive features of archaisms in translating Uzbek
literary works into English, as well as to develop proposals and recommendations
for their solution.

The tasks of the research:

to classify archaisms in the Uzbek and English languages based on the
semantic and linguacognitive approaches;

to identify the main factors influencing the translation of archaisms, as well
as linguacultural problems that arise in the translation process;

to develop effective methods for preserving the original essence of Uzbek
national cultural units in translation;

to identify and substantiate methods that serve to recreate the historical and
cultural picture of the world when translating conceptual archaisms from a
linguacognitive point of view.

The object of the research is the translation of archaisms in the novel
“Night and Day” by Abdulhamid Chulpon.

The scientific novelty of the research is as follows:

the existence of archaic concepts was substantiated, such types of archaisms
as medical, zoonymic, phytonymic, toponymic, hydronymic, cosmonymic,
archaisms-professions, and time-related archaisms were identified;

the influences of the period of creation of a work of art, the semantic
identification of an archaism, the homonymy of historical and modern forms,
archaic grammatical constructions, as well as borrowings with the adaptations in
pronunciation for the translation of archaisms were revealed;

the importance of revealing the contextual meaning using the descriptive
method, taking into account ethical aspects of archaisms and the internal intention
of the author when translating archaic units was proven;

the influence of archaization on the translation of archaic concepts through
the phenomenon of frame shift is substantiated, and the effectiveness of the
conceptual distribution method in recreating the historical and cultural landscape in
the process of translation was proven.

Implementation of research results. Based on the scientific results of the
study of English translations of Abdulhamid Chulpon’s work “Night and day” and
the identification of methods for translating elements of linguacultural and
linguacognitive representation:

suggestions and recommendations regarding the proof of the existence of
archaic concepts, and identification of such types of archaisms, as medical,
zoonymic, phytonymic, toponymic, hydronymic, cosmonymic, professional and
time-related archaisms were used in the preparation and publication of volumes 6-9
of the “Works” by Ogahiy, carried out within the framework of the practical
project A-FA-2019-9 “Research of rare ancient written manuscripts and sources,
creation of their digitized library” of the Academy of Sciences of the Republic of
Khorezm Ma’mun Academy. (Certificate Ne 137/2-24 of the Khorezm Ma’mun
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Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan dated August 19, 2024). As a
result, English annotations of historical works and translations of their individual
parts on the digital library website have been improved.

scientific conclusions on the influences of the period of creation of a work of
art, the semantic identification of an archaism, the homonymy of historical and
modern forms, archaic grammatical constructions, as well as borrowings with
adaptations in pronunciation for the translation of archaisms were introduced into
the organization and implementation of promotional activities in the XI direction
of the program of events “Development of the state language, its promotion and
coordination of work in this direction” on the topic of paragraph 54 “Wide
dissemination of the scientific heritage of our great ancestors, their exemplary way
of life and their contribution to the development of world civilization, enriching
information about them in Internet resources” of the program of events for 2023 of
the Republican Center for Spirituality and Enlightenment. (Certificate Ne351 of the
Institute of Social and Spiritual Research under the Republican Center for
Spirituality and Enlightenment dated August 16, 2024). As a result, the proposals,
recommendations and conclusions put forward in the dissertation served as a
source for improving the translations of historical works of Uzbek fiction;

scientific and practical proposals and recommendations on the importance of
revealing the contextual meaning using the descriptive method, taking into account
ethical aspects of archaisms and the internal intention of the author when
translating archaic units were used in the practical project NelL-402104155 on the
topic “Researching the national-spiritual heritage of the Khorezm oasis of the 19th
century by studying the “Haft Shuaro” complex and creating an electronic
application (in Uzbek, Russian, English) for 2021-2022. (Certificate Ne 874 of the
Urganch branch of the Tashkent University of Information Technologies named
after Muhammad al-Khorazmi, August 8, 2024). As a result, the scientific content
of the electronic application was enriched and the translation of culturally specific
archaic words in it was improved.

conclusions about the influence of archaization on the translation of archaic
concepts through the phenomenon of frame shift, and the effectiveness of the
conceptual distribution method in recreating the historical and cultural landscape in
the process of translation were used in the preparations of radio broadcast scripts
“Literary Process” and “Education and Development” by National Broadcasting
Company of Uzbekistan. (Certificate Ne04/36-921 of the National Broadcasting
Company of Uzbekistan dated August 8, 2024). As a result, the information that
the frames presented in the research work serve as an interpretative source of
national cultural behavior and processes, traditions, increased the interest of radio
listeners.

The outline and structure of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, and a list of used literature, the total
volume of which is 130 pages.
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